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*P<necuwid 



The long-awaited key to Part III of Duriis al-lughat al-'arabiyyah li 
ghair al-natiqina biha is now in your hands, al-hamdu lillah. 
As in the keys to Parts I & II, copious explanation of all the 
grammatical points occurring in each lesson is given in this key also. 
A translation of the questions contained in the Exercise Section is also 
given. Numbers not containing questions have been left out. The 
meanings of new words are not given in each lesson; but a vocabulary 
of important words occurring in the whole book is given at the end of 

the book 1 . The reader is advised to make use of a dictionary to find 

out the meanings of words not given in the vocabulary. We 
recommend the use of Hans Wehr's A Dictionary of Modern Written 
Arabic. In all good Arabic dictionaries entries are made only of the 

radicals. So words like <-^> <.^j&* t^-JlT are found under 

and words like j^S^ c^JxJ c^JxJi under j~S . 

In European dictionaries of Arabic the abwab of the mazid are 

indicated by the following numbers : II J**, in JpU, IV J*»l, V J**, 

vi vn >bi , vm , rx jili, x 

" ' y s 

In Hans Wehr's dictionary, the bib of the thulithi mujarrad and its 
masdar are indicated as follows : 

J — s9 qatala u (qatl) to kill, slay, murder... As you can see, the 

vowel of the second radical in the madi can be learnt from the Roman 
transcription. The vowel of the second radical in the mudari' is given 
separately. The masdar \s given in brackets. 
A diptote is indicated by a small number 2 placed after it, e.g., 

j &\ ahmaf, f. hamra 72 , pi. j& humr red. Both ahmarmd 

hamri' have the small number two, which means they are diptotes. 
The letter f. stands for feminine. 

lr There are three appedices the end of the Arabic book. The first is a list of the masdar- 

p a ttc rns -eftiic thuldthi mujarrad verbs. The second is^^ 

plural. The third contains general questions covering the whole book. The third 
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A good Arabic-to-Arabic dictionary is J**—- ^1 ^ which is a 

publication of the Academy of the Arabic Language, Cairo. A concise 
classical Arabic-to- Arabic dictionary is >ii r L^il by al-Fayyumi. For 

in-depth study the student should consult the six-volume ^-U^aJl by al- 

Jauhari. Here the words are arranged according to their last letter. 
For further reading the following books are recommended : 



2) Uii J —Jd\ d^-l J* l/ 9 ^ b Y Dr V.Abdur Rahim (an I.F.T. 
publication). 

3) V*M by Dr V.Abdur Rahim (an I.F.T. publication). 

The student has been introduced to the Glorious Qur'an in Part 
Three, and has studied many ayahs. The reader is advised to read 
Surat al-Baqarah with the help of a good translation of its meanings. 

He may later on read y. 5 jy * ^ d by the author 

which is a grammatical analysis of Surat Yusuf. 

May Allah suhhanahu wa ta 'ala help us all to learn Arabic in order 

understand His Book. 

al-Madinahal-Munawwarah, The Author 

27.02.1420 AH = 1 1.06. 1999 CE 
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In this lesson we learn : 

a) the Declension of Nouns, and 

b) the Moods of Verbs. 

(A) Declension of Nouns 

We have already seen in Parts One and Two that most Arabic nouns are 
declinable, i.e., they indicate their function in the sentence by their endings. 

These endings are three. They are : 

1) the dammah to indicate the nominative case(£9jJ»). A noun with this ending 



is called ^ jby. 



Jo? 



2) the fathah to indicate the accusative case (e-^ 1 )- A noun with this ending 



/ OX 



is called 

3) the kasrah to indicate the genetive case A noun with this ending is 



called jjyv>. 
Here is an example : 

^yil J>o 'The teacer entered'. Here al-mudarris-u is ^jiy because it is 
the fail (JpVill). 

' ^ oil cJL, 'T asked the teacher' Here al-mudarris-a is o $*ai* because it is 



the object (Aj Jj*^)- 



^jJL-U 5jL - ftiA 'This is the teacher's car'. Here al-mudarris-i is 

««. ^ 

because it is miidaf ilaihi (^J| lJU&«). 

Now these endings {dammah, fathah and kasrah) are called the Primary 
Endings (iWil o» i^l 0\ There are other endings also which 



are called the Secondary Endings (*~* j& OU**P). The following 

groups of nouns have these endings : 

a) The Sound Feminine Plural ((It— J< djjll ffl : Only the na#-ending is 
different in this group. It takes kasrah instead of fathah, e.g., 
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jAil Sji^ll cJU 'The headmistress asked the female teachers'. Here al- 



mudarrisdt-i takes kasrah instead of /atfja/; because it is sound feminine 
plural. Note that in this group the nasb-en&mg is the same as the y'a/r-ending, 

eg-, 

" ^ 'I saw the cars'. Here al-sayydrdt-i l is o j-^ 6 because it is 

the object. 

u* US' 'The people came out of the cars'. Here al-sayydrdt-i 
isjjj^ because it is preceded by a preposition. 

b) The Diptote (*-*j*aJ» ^ ^ ^l-JII) : In this group the jforr-ending hfathah 

instead of kasrah, e.g., 

^ *Q ^ 'This is Zainab's book'. Here Zainab-a has /afAaA instead of 

kasrah because it is a diptote. Note that in this group theyarr-ending is the 
same as »a^-ending, e.g., 

Sr^j cJU 6 I asked Zainab'. Here Zainab-a is V because it is Aj J 



V — ^3 <il c — ^ 'I went to Zainab*. Here Zainab-a is because it is 
preceded by a preposition, 
c) The Five Nouns (L»jJ~\ *U*^t) : These are 2 



nouns take the secondary endings only when they are vJUa*, and the c&Lfc* 

aJ] is not the pronoun of the first person singular. In this group the raj '-ending 

is wdw, the «as£-ending is alif and the y'arr-ending is .yd ', e.g., 

? J^L-j j — » | J\i I3U 'What did Bilal's father say?' Note it is j*f (abu) with a 

wdw, not : (abu). 



— » L_*l u5jPt 'I know Bilal's father'. Note it is W (aba) with an a///, not 
^ (aba). 



1- This word should be pronounced as-sayyarat-i. For the sake of uniformity I write the 
defijri^^ regardless of whether the next letter is lunar or solar 



2 p±\ means the male relative of the husband such as his brother and his father. 
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(abi). 

The 4-5} can be a pronoun, e.g., 



* . * * * 



y-l c-jbi jil 'Where did your brother go?' (akhu-ka) 
CjIj l» 'I did not see your brother'. (akha-ka) 



If the 4-5} JUw is the pronoun of the first person singular, the noun remains 
unchanged, e.g., 

t/*' u 4 >** ' M Y brother is studying at the university'. 



^ 



'Do you know my brother?' 

« y 



s * * 



<>t d\y*&\ 6 Take the address from my brother 5 



The word ^ (mouth) can be used in two ways : with the mtm, and without it 
When used with the mim it is declined with the primary endings, e.g., 
(Juki dUi 'Your mouth is clean'. 



S m 

s * e ✓© 



<?dUi J liU 'What is in your mouth?' 



If the mfw is dropped, it is declined like the Five Nouns ^IC^I), e.g., 



^jB 'Your mouth is small'. (fu-ka) 



ik_9 ^sil 'Open your mouth'. (fa-ka) 
?dL_-i J liU 'What is in your mouth?' (fl-ka) 

The Five Nouns are declined with the special secondary endings only if they 
are cJL_ja* as we have seen. Otherwise they are declined with the primary 
endings, e.g., 

^ j» 'He is a brother'. f^M L yj 'Where is the brother? 5 
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cJj 'I saw a brother' . ^ * cJL 'I asked the brother' . 



^| C 4 'This is the house of a brother'. jSM SjW* dl* 'This the 

brother's car'. 

d) The Sound Masculine Prural (JuJl £*) : This group has -u (na) as 

the raf '-ending, and -i (na) as the nasb I jarr- tnd'mg, e.g., 

j . r i\ \ bj^jjd\ jsf-i 'The teachers entered the classes'. Here al-mudarris- 



una is 



jd\ cJ\ «> 1 * T did not ask the teachers'. Here al-mudarris- 



(j^ Lj J, 'Where is the teachers' room?' Here al-mudarris-ina 



Note that the «c#-ending is the same as the/arr-ending in this group. 

♦ 

The of -u (na) and -i (na) is omitted if the noun happens to be wJUw, e.g., 
<?0T yi\ ^jju jjj 'Where are the Qur'an teachers?' (literally, teachers of the 

^ „„,„ i ■->»- 

Qur'an). 

«?0T ^1 ^jJta c^jl 'Did you see the Qur'an teachers?' 

You will learn more about the omission of the nun in Lesson 9. 

e) The Dual (J> ^) : The dual takes -a (ni) as the ra/ '-ending, and -ai (ni) 

as the nasb/jarr-endmg, e.g., 

^tMJbjJrl OUjjdi sulsrt 'Have the two new teachers come?' (al-mudarris-ani). 
Jju-lM /^jjdl Culjt 'Did you see the two new teachers?' (al-mudarris- 



.* ' i — «— 

©X 




aini). 




ex o 

-I : ■ -* 





s> Jul T as asking about the two new teachers' (al- 



mudarris-aini). 

The of -a (ni) and -ai (ni) is omitted if the noun happens to be ^Wa* , e.g., 

j 4ir^ ; ^W4ref^^ 
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^\ oji yS\ 'Do you know Bilal's two sisters?' (ukht-ai). 



<?J^ ^jpt-t J\ c^sf ( 'Did you write to Bilal's two sisters?' (ukht-ai) 
You will learn more about the omission of the nun in Lesson 9. 



3 



Latent Endings (ifji^ ^ 

There are three groups of nouns in which the endings do not appear for 
phonetic reasons. These are : 

a) The Maqsur (jj — noiil) ; It is a noun ending in long a like <.jid\ cLa*5i 



All the three endings are latent in the maqsur, e.g., 

\ — ^axlU c5 — J — s — 8 6 The young man killed the viper with the stick. 5 

yy ^ y 

Here ^ — silt (al-fata) is the J«£^, but it has no u-ending; ^ — (al-af a) is 

y 

i J j— — but has no a-ending, and \ — (al- 6 asa) is preceded by a 



y y 



preposition, and so it is but has no i-ending. Compare this sentence to 



y &y A y yy 



the following sentence with the same meaning : *yb\ — j ^ (qatala 

y y 

1-walad-u 1-hayyat-a bi l-'ud-i). In these nouns all the endings appear. 

b) The Mudaf of the Pronoun of the First Person Singular (pi&di *k Jl J>Udi) 

y 

like . In this group also all the three endings are latent, e.g., 



y * y . + ' 



^ — £—o c£ 3b — at ^a^- tso 6 My grandfather invited my teacher with my 



classmates'. Here l£J — r (jadd-i) is J^'i, ^Ms-J (ustddh-i) is ^ J^*i« and 

y y y y 

^-J%> j (zumald -i) is * — J) But none of the three has the ending. 

Compare this to : 

s 

y . Ay y 3 y y 

diftUj iJjbr Uo ' Your grandfather invited your teacher with your 

classmates'. Here jadd-u-ka has the u-ending, ustddh-a-ka has the a-ending 
and zumald y -i-ka has the i-ending. 
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c) The Manqus (jfi : It is a noun ending in an original yd ', e.g., 

'the judge', 'the advocate', 'the culprit'. In this group the u- and 

the i-endings are latent, but the a-ending appears, e.g., 
i\ i-l ^titfl JU 'The judge asked the lawyer about the culprit'. 



Here & (al-qadiy) which is ^Ar 4 and i/*^"' (al-j&niy) which is 

have no ending, but (al-muhamiy-a) which is has a-ending. 

If the manqus takes the famww it loses the terminal >'d ', e.g., which was 

originally . After the loss of the u-ending and the^a ' it became qadi-n 
(qadiy-u-n -» qadi-n). 

The yd \ however, returns in the accusative case, e.g., 
\JJb 'This is a judge'. 



L^\S cJU 'I asked a judge'. 



Jpti C~j (Jla 6 This is the house of a judge'. 

Note that the^a ' of the manqus is retained only in the following three cases 
1) If it has the definite artical al-, e.g., t/ ^ nS*^ '^^5* , 



2) If it is fci, e.g., of Makkah', £tf Jdl 'defence 



1* * J © 



3) If it is u^w, e.g., U>>j o ^ 'I crossed a valley', CJU» 'I asked a 



judge' 9 ^J* T want a second'. 

The Indeclible Nouns 

We have seen that most Arabic nouns are declinable. Some are indeclinable, 
i.e., they do not indicate their functions by changing their endings.The 
following groups are indeclinable (mabnt). 
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1) The ponouns (ylwaJl) like :Uf tCJl « j». Likewise tu and hu in <L~i__i(j (I 

* Ms 

saw him) are pronouns. Also ka in diilsT(your book) and ha in tg~-~rf (her 

house) are pronouns. 

You might have noticed that there are two sets of pronouns. One set is used as 

raf ' pronouns, and another set as nasb and jarr pronouns, e.g., 
1* j / © ^ 

o*jU? £ y*i 'We are students'. 



^ ' - j t^ji 'Did you see us?' 

This is our house 5 . 

But the changes that the pronouns undergo have no pattern. So each form of 
the pronoun is regarded as a separate entity. That is why the pronouns are 
classed as indeclinable though they undergo changes to indicate their functions 

in the sentence. 

2) Demontrative pronouns (SjU)M like : difi! jl n*} 4 dU3 coia c Lu 



+ SO* 



but OLu and OUla are declinable (<~> j**). 



f s a s a a a 



3) Relative pronouns (*J jl» sAr^l) like : i j*JJl t< Jl , but OlJUJi 

s s s 

and ObU( are declinable. 

s 

x ✓ O s 

4) Some interragative words like : u>£ ijj* tU ijjI t<y. 

5) Some adverbs (uS j^kJl) like : b^l ^\ t t j). 

s 

O f 

6) The verb-nouns (J*^ *lrM) : A verb-noun is a noun with the meaning of a 



s s 



.1 ~ ° 

verb, like : ^ meaning / am annoyed, o I meaning / feel pain, Ory»T meaning 

S S S S S ^ S S S S S O 

7) Compound numbers : These are JtH up to 4 iu*J along with 



' ' ' SO S S O s so 

their feminine forms. Only the first part of j^s- \ and 5 jJLp 1 - • *' is 

declinable (as explained in Key to Part Two). 

With regard to a mu 'rob noun we say ' it is mansub or majrur\ but 

with regard to a mabni noun, we say 'it is J /s-^ J /^j J*** J 

te7TTts = Tn = ^^ 

For Personal use Only. Courtesy of Institute-of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



marfu ', mansub or majrur, but it occupies a place that belongs to a marfu ', 
mansub or majrur noun; and if the mabni noun were to replaced by a mu 'rab 

one it will be marfu 1 , mansub or majrur, e.g., in H% CjJj the noun *i% is 
mansub because it is J jjuL», but in I C^lj the noun liA is 'in the place of 
nasb 5 because it occupies the same place as the mansub 



EXERCISES 



(1) Sort out the mu 'rab (declinable) from the mabni (indeclinable). 

(2) What are the primary endings of the noun? 

(3) What are the secondary endings in the following groups? 

a) The Five Nouns, 

b) The Sound Masculine Plural, and 

c) The Dual. 

(4) What is the jarr-ending in the Diptote? 

(5) What is the nasb-m$mg in the Sound Feminine Plural? 

(6) Use a maqsur noun in three sentences making it marfu ' in the first, mansub 
in the second and majrur in the third. 

(7) Use a manqus noun with the j/d ' in three sentences making it marfu ' in the 
first, mansub in the second and majrur in the third. 

(8) Use a manqus noun without the yd 9 in three sentences making it marfu ' in 
the first, mansub in the second and majrur in the third. 

(9) Use a mudaf of the pronoun of the first person singular (jJ&U $\i J) 

in three sentences making it marfu ' in the first, mansub in the second and 
majrur in the third. 

(10) Mention the / 'rab J of the underlined words. 

When is a noun marfu ' (in the nominative case)? 

A noun is marfu ' when it is : 

1,2) mubtada 9 or khabar, e.g., j£\ 4»l 'Allah is the greatest. 5 
1 Mentioning the / 'rab of a noun is to mention its case, the case-ending and the reason for 
and its ending is kasrah because it is sound feminine plural. 

TorPersonaruse Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permissicSi of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



3) ism of kdna, e.g., ^ "The door was open.' 



4) khabar of irtna, e.g., ^ 'Surely, Allah is forgiving. 5 



5)/d'/7, e.g., 4»» L-^-iLr 'Allah created us.' 



6) nd 'ib al-fd 'il 1, e.g., Cr^ OLJ^M jL* 'Man has been created from dust. 5 



When is a noun mansub (in the accusative case)? 

A noun is mansub when it is : 

1) ism of /'w?a, e.g., 0] 'Surely, Allah is forgiving. 5 



2) khabar of &d/ia 5 e.g., tiiJJ ^Ukli OlS* 'The food was delicious/ 



o a A 



3) maful bihi, e.g., ^j*^ C^-§3 'I have understood the lesson. 5 

4) maful jtf/w 2, e.g., ^> 6 My father travelled by night 5 , ^-br 
jijil ^>*i' ' The teacher sat at the headmaster's 5 . 



5) maf'ul /a/zw 3 , e.g., C*Jl ^ Cjt U <I did not leave the 
house for fear of heat' . 

6) maful ma 'ahu 4 , e.g., .JJr>j Oj^ 'I walked along the mountain 5 , C~ao 

________ 

(3 j*Jl J] tdib^j 1 went to the market along with Khalid 5 . 



7) maful mutlaq 5 , e.g., * 4)1 IjjTit 'Remember Allah much. 5 



5) M/ 6, e.g., Up 13 ^^Uflu ^a^r 4 My grandfather prays sitting 5 . 



1 Nd 'ib al-fa 7/ is the subject of a verb in the passive voice. See Lesson 3. 

2 al-maful fihi (4J J is adverb of time or place. See Lesson 12. 

3 al-maful lahu (*J J^iuii) is a noun that gives the reason for doing a thing. 

4 al-maful ma ( ahu J is a noun coming after the wow which means 'along with 

5 al-maful al-mutlaq ( j H alt J jaaLI) is the j*Wn of the verb occuring in the sentence. See 
LgSSQillSL. , , 

6 al-hal (JU-i) is adverb of manner. See Lesson 31. 
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9) tamyiz 1 , e.g., ^ dc* Ul 'I am better than you in handwriting'. 



10) mustathna 2, e.g., *i\ ^ o*>Uait 'All the students attended 
except Hamid'. 

1 1) munddd 3 , e.g., 4»» JuP U 'O Abdullah!' 

X .MM.. 

When is a noun majrurl (in the genetive case) 

A noun is majrur when it is : 

1) muddfilaihi, e.g., <ttt» olsf OT ^1 'The Qur'an is the book of Allah.' 

2) preceded by a preposition, e.g., J-*^' J 'The students are in the 

class. 5 

Nouns of Dependent Declension («»j=J») 

There are four grammatical elements which have no independent declension of 
their own; they are depedent on other nouns for their declension. These are ; 

a) the na't ( C . «^ ), i.e. adjective. It follows its man'ut (C>yci\) in its 

declension. The man ' ut is the noun which the adjective qualifies, e.g., 

<?JbjJrl i-JUai» 'Did the new student attend?' 



JbJtJrl (wJlkH jjJlH e-ibji 'The headmaster wants the new student'. 
JUjJrt cJlioil 'This is the notebook of the new student'. 



In these sentences the na 6 t follows the man 'ut cJliaJl in the / 'rdb. 

b) the taukid i.e., a noun denoting emphasis like all of 



them, himself, e.g., 



1 ai-tamyiz is a noun that specifies the meaning of a vague word. One may be better than 
the other in various fields; and 'in handwriting ' specifies this. See Lesson 30. 



3 You have learnt this in Book Two. 
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3 J- > % > 

(* — ^ S-^ — ^ j-iw- 'All the students attended'. jA\ ^ J JlS 'The 



headmaster himself told me this'. 

^ ial> CJU £ I asked all the students 3 . ^ai* cJL C I asked the 
headmaster himself . 

( i 6" o*^ 1 J* C^L- 'I greeted all the students'. jjJill ,-Ip C~Ju> 'I 
greeted the headmaster himself 1 . 



«#* 



Here the taukid — to tj f ) follows the W7/ 'akkad (j.Jl\ co^AkJl). The 



J ✓ J 



'akkad jU) is the noun which is emphasized. 

J o 

c) /wa * ^/(v-J^k*!^ i.e., a noun joined to another by a conjunction likej and, 
*hx*p j jjib- c Hamid and his friend went out 5 , 

' + J ✓ 

j Lul^ jA\ cJJb 6 The headmaster wanted Hamid and his friend'. 



?6jbX*p j jj>\.->~ j£ 'Where are the books of Hamid and his friend?' 



* s s 



d) badal (J^J*) 2, i.e., a noun in apposition to another, e.g., 

^ — bl* iiy-f 'Has your brother Hashim passed?' SUai* lla 'Has 
this student passed?' 

\ p»V* J» jA T know your brother Hashim'. cJtfaJl ljut d» y-l T know 

this student'. 

dL^t 'Where is your brother Hashim's room?' ! la 

?eJUall 'Where is the room of this student? 5 



1 See Key to Book Two, Lesson 18 : 3. There taukid is written as ta 'kid. Both the terms are 

iaaise__^^ 
2- See L 21. 
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(B) MOODS OF VERBS 



You have already learnt in Book Two (Lesson 10) that Arabic verbs have 
three forms : the mddi, the mudari ' and the amr. The mddi and the amr do not 
undergo any change. So they are mabni. The mudari ' undergoes changes to 
indicate its function in the sentence. So its mu 'rab. Just as the noun has three 
cases, the mudari ' also has three cases which in English grammar are called 
moods. These are marfu ', mansub and majzum. You have learnt this also in 

Book Two (Lessons 18 & 21) \ 

The mudari ' is mabni when it is isndded to the pronoun of second & third 

persons feminine plural, e.g., 

s o J o s X "* g. 

j . ■ *h Cj\j^^\ The sisters are writing 5 . 



<?0( yr\ b j, ,,, -?,„<? I3U c What are writing, sisters?' 

These two forms remain unchanged. 

The Four Forms have u-ending in the marfu \ a-ending in the mansub and loss 

of ending in the majzum : 

Marfu 1 : ^ xi ^~S\ cs-^-is? i<~&t (yaktub-u, taktub-u, aktub-u, 

naktub-u). 

Mansub : <s — s-jTt J — LSs J cl — i_£o J (lan yaktub-a, 

lan taktub-a, lan aktub-a, lan naktub-a). 

o J o / tf o -* o / O S 

Majzum : ^sxi ^ t L^I t<w*s& ^1 44-3x4 ^ — J (lam yaktub, lam taktub, lam 

aktub, lam naktub). 

These are the Primary Endings (2 -U?^l OU^Ul). There are Secodary 



..« OS * 



Endings yJl Ol»*A*Jt). These are in the following verb or verb-forms : 



A s o s 



a) In the Five Forms (2 JUiSl I) retention of the terminal nun is the 

ending of the marfu ', and its omission is the ending of both the mansub and 
majzum, e.g., 



1- Marfu ' and mansub are common both to the nouns and the verbs; while majrur is 
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Marfu' : ;S& cOj-sSo tOLsSj cOLsSo (yaktuba-ni, taktuba-ni, 

yaktubu-na, taktubu-na, taktubT-na). 

Mansub : ^ J J^sSj J d jj&i J cLs& J t L6o J (lan yaktuba, lan 

taktuba, lan yaktubu, lan taktubu, lan taktubi). 

Majzum : ^^Sj j. d ^sSJ ^ ^ ^ tLsSo ^(lam yaktuba, lam taktuba, 

lam yaktubu, lam taktubu, lam taktubi). 

b) In the ndqis verb the ending of the majzum is the omission of the third 
radical which is a weak letter (See Book Two Lesson 28). Phonetically it 
amounts to shortening the long vowel, e.g., 

* © ✓ * O s Q 

J * ~ i (yatlu)-> J - i {I (lam yatlu). 



« ' o s 



^ — t—L (yabkt) -> dl — ^(lam yabki). 



- — i (yansa) -> Lr — i— jl (i(lam yansa) 



Latent Endings ((jj>J*A\ o» y-Vl) 



a) In the ftd#/s verbs the following ending are latent: 

-The u-ending of the raf in verbs ending in^yd ', wdw and alif y e.g., 

tf — ^1 1 walk 5 (amshi), j— brf <I recite' (atlu), JJt 'I forget' (ansa) for the 



-The a-ending of the «os;£ in verbs ending in alif, e.g., ^^J* 01 J^jf 'I want to 
forget' (ansa). But it appears in verbs ending in yd 9 and wdw, e.g., 
^ — ^ 01 J ijl T want to walk' (amshiy-a), j — i?t 01 Jbjl 'I want to recite' 



(atluw-a). 

b) The sukun of the jazm in the mwda ' 'a/ verbs, e.g., * — * ! 'I did not 



S3 / ✓ o ✓ 



3 * 



perform hajj ' . Here £— ^ (ahujj-u) drops the dammah after ^ and becomes ^ 




(ahujj). As it involves j~TuJl *Us)l a /a//?a/j 

a * ^ 

I (lam ahujj -a). See also Book Two, Lesson 29. 
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Exercises 



1) Sort out the mu 'rah from the mahnl 

2) What are the primary endings in the tnuddri ' ? 

3) What are the secondary endings in the Five Forms? 

4) What is the jazm-ending in the ndqisyevW 

5) What is the ra/'-ending in the ndqis verb? 

6) What is the /?as\6-ending in the ndqis verb ending in alif! 

7) What is the /azw-ending in the much ' 'af verb? 







In this Lesson we learn the following : 
#(1) Wow can be a letter as in Jij and it can be a word as in j*\ 

?*ub- j ' Where are Bilal and Hamid?' 

The word j has many meanings. We mention in this lesson three of them. They 



are : 



' „ " * * 

a) and as in Uij UbS" Jjj\ c \ want a book and a pen', 



'al-Zubair and Hamid went out 5 . The word j in this sense is a conjunction 



b) Ay as used in an oath, e.g., 4a»»j U <uiij 'By Allah, I did not see him'. The 



word j in this sense is a preposition ^jr). 

c) The third type of wow is called wdw al-hdl It is prefixed to a subordinate 
nominal sentence (<Ls"*iM 2 — Ur-I) . This sentence describes the circumstance 
in which the action of the main sentence took place, e.g., 

ji ^ — J J**— *il c b*o C I entered the mosque while the imam was 
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jJup 



* J> y > * y 



ijr> ^ J^aaJi ^jJlt J^i 'The teacher entered the class carrying 
a lot of books. 5 

^SLj jAj jJl "The boy came to me crying/ 

J oy y # e # 

OUJii CJij JT\J ^ c Do 5 nt eat when you are full up. 5 

Note that if the khabar of this nominal sentence is a verb, it should be 
muddri \ 



s y 



#(2) We have seen in Book Two (Lesson 1) that J*J signifies hope or fear, 

e.g., 

" a y & 

j^H <iU) c \ hope he is well 5 The meaning of hope is called jsJ*. 



Jpj y 4UJ 'I am afraid he is sick/ The meaning of fear is called J)ULa)M . 

y 

Another example of <3Li£)M is the hadith in which the Prophet <uU- &\ ^J^> 



3 * y 



^ * J said lift ^-1 ^ ^^UJ T am afraid I will not perform hajj after 

this year of mine'. 

#(3) £ls*t Take some more examples 5 . Here (t^J) is ^ 

y S y y 

o > 

(verb-noun). It is made of the preposition J\ and the pronoun f£ — . But in 
this construction it means 'take', and is o j^l^ because it is its <u J 



The radio and T. V. announcers say ; jW^I 3 yLi ( *SJ( which literally means : 
'Take the news bulletin 5 . 

The pronoun changes according to the person addressed to : ob£5t \ja dJJl 
,1 U 'Take this book, Ibrahim. 5 - ^\ U dJLJ] Take the spoons, 

y y 

£ y <M & 
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t ° J f t 

#(4) The word *LJ»1 'things' is a diptote because it is originally on the 



o < > / e 



pattern of s>\AX&\ i&lJ\ c*U£V 



#(5) The wd^f is also used to express a wish, e.g., <U?- j 'May Allah have 

mercy on him!', 4J ^Ap c May Allah forgive him!' ? At oUui c May Allah grant 

him health! 5 

A ' i 

The mad/ in this sense is negated by the particle *5f, e.g., 4ttt *tf 

s A # <" 

'May Allah not show you anything unpleasant!', iili A I jiai *5l 'May Allah not 
smash your mouth! ' 1 

#(6) ?Jtj j» Ja 'Any question?'. The full construction of this sentence is 



f o OS 



if 

* * s 



mnbtada ' and is khabar, and in this construction is called Sdii J3l j-a 

(the extra /wzrc), and is used to emphasize the meaning of the sentence. There 

are two conditions for using the extra min. These are : 

1) The sentence should contain negation, prohibition or interrogation. The 
interrogation should only be with the particle . 

2) The noun following the extra min should be indefinite, e.g., 

Negation : J — ^ U c No one is absent 5 , ^ <j* Cotj to '\ did not see 



any one . 

Prnhihitinn • -j& r- J£ N 'None, should go out' ^ C-^S>J 



write anything'. 

Interrogation : ? J\j-» 'Any question? 5 , -b^r 'Anything new? 5 



^ O Ox o O x 



4* <" 



day when We will say to Hell, "Are you full?" and it will say, "Have you any 



more? 55 . 5 



1- I.e., may Allah preserve your speech-organ. It is said in appreciation of a beautiful 

FgteB$n^aIti^tEii9S thOM^^fotoOfl^^M§ l^dcfi&!age of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permission^ Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



Note that the noun following the extra min is majrur because of this ja, and 



loses its original ending, e.g., in U_*-l C \j \a the word is mansub 

beacause it is M J j*^; but after the introduction of the extra min it loses its 
/?as£-ending and takes the yarr-ending even though its function remains, what it 
was before. In the same way, in ^ the word is marfu ' because 

it is J*£\ — 9 . After the introduction of the extra min ^ becomes majrur, 

though it remains J*^ in the sentence. 



#(7) i£A — 1 (lada) is a zarf (l3 Jal\ = adverb) and has the same meaning as 
e.g., ^dJbjJ I3U 'What do you have?'. Note that the alif of lS*^ changes to >><5 ' 



when its *Jj t3Ua* is a pronoun : oL)t (lada), but dLoJ (ladai-ka). 



> © 



#(8) jjJiU ^Js> C*!^ means 1 went to the headmaster in his office' 



© ✓ ^ 

» * , 



#(9) The plural of ^ a* (meaning) is 0\x* y and with the definite article 

^JUll. Here are some more nouns which form their plural on this pattern : 
i^r (girl) : j\yr (<£ j\ >1) - (night) : JU ( - (club) : ^ 



These nouns are declined like the manqus (see Lesson 1), e.g., 
Marfu ( : 3jdS" OU* jtjU ' Wdw has many meanings', (ma'ani-n). 



Masnsub : SjdS" ^Uo jl^ii l3 ^pI 'I know many neanings of wow', (ma'aniy-a) 



S S S s 

s 



V 



Majrur : Sjj 0\ * — *_J jtjJl ^Jls 'fFow is used in many meanings' 

(ma'ani-n). 

Here is an example with -al : 

Marfu ' : SjjSS* 'The meanings are many', (al-ma'ani). 



Mansub : ^Ull C~st 'Did you write the meanings?' (al-ma'aniy-a). 
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Majrur : ^Uil cJL» 'I asked the teacher about the meanings', (al- 

y y 

ma am) . 

EXERCISES 

1) Answer the following questions. 

2) Learn these examples of wdw al-hal. 

3) Draw one line under wdw al- 'atf (wdw meaning and), and two lines under 
wdw al-hal. 

4) Name every wdw in the following sentence. 

5) Complete each of the following sentences using a Ml clause (wdw+ nominal 

sentence). 

6) Make each of the following sentences a Ml clause, and complete it with a 
main clause. 

SP y 

8) What does J*J signify in each of the following sentences? 2 

9) Learn the examples of J*iJt 

y s 

1 1) Give an example from the lesson of the modi used to express a wish. 

o 

12) Form sentences on the pattern of the example using J» and the extra min. 

y y 

13) Learn the use of <J>d. 

y 

14) What is the opposite of Jpj y ? 

y 

1 5) Give the mddi of each of the following verbs. 

16) Give the singular of ecah of the following nouns. 

17) Give the plural of each of the following nouns. 

Oy oyf oyf 

20) What is the difference between ±* and JL**? What is the form called? 



1 See also L 34. 

2 The numbering in Key follows the numbering in the main book. Numbers not 

fepresentifig=queti^^ 
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LESSON 3 



In this leson we learn the following : 

M O S O 3 OS M o 

#(1) The Passive Voice (J j^-tuJU ^ — ~« — Si J*ii)V) : Here is an example of 

s ^* s ' 

the passive voice in English : The soldier killed the spy' — — 'The spy was 
killed", In the passive voice the subject is omitted, and the object takes the 
place of the subject. Let us see how to express the same idea in Arabic : 

Me s 3 os J « s M 3 oM ' 

Active voice (p jWJ ^ — ^ J*^ 1 ) : <y *-»^ J^. 

s ' 

t o 3 os A e MM ' * 

Passive voice (J j—^JS ^ 1\ Jjujjl) : ^ y*\±r\ J " V Note that in the 

^s s ' 

3 M 

passive voice the fd'il (iS^^) has been omitted, and the maful bihi has taken 
its place, and has become marfu \ It is now called JpUJ* 

s s 

In English we may say, 'the spy was killed 5 or 'the spy was killed by the 
soldier". The second construction is not possible in Arabic. 
The original verb undergoes certain changes when it is converted to passive 
voice. In the mddi, the first radical has dammah and the second has kasrah. In 

the mudari \ the letter of the mudara 'ah 1 has dammah, and the second radical 

has fathah, e.g., 

Mddi : J— s_S c he killed 5 : j-^-J 'he was killed 5 (qatala : qutila). 



s s 



If the second radical originally has kasrah, it remain, e.g., 'he drank' : 

s 

s M s s s M 

<~> j& 'it was drunk 5 ; £w 'he heard 5 : 'he/it was heard 5 . 



> / O ✓ > X o / 



Mudari' : J — 2 — 2_j 'he kills 5 : J — s-Lj c he is killed 5 (yaqtulu : yuqtalu). 



/ SOS 



If the second radical originally has fathah, it remain, e.g., s — * 'he opens 5 : 

> s o M £ s os g s o M 

- — & 'it is opened 5 ; t A 'he reads 5 : t j— - id 'it is read 5 . 



1 The letters(0 as cO c t ) which are prefixed to the mudari \ as in : 
<~&. are called "letters of mudara l aK\ These have been combined to form the word j ■■■ . fl 
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You know that if wdw is the first radical, it is omitted in the muddri ' (See 
Book Two, Lesson 26). But is restored in the passive voice, e.g., JL*u 'he 

finds' : ^rji 'he/it is found' ; JJb 'he bears (a child)' : aJja 'he is born'. 
Here are some examples of the passive voice ; 

DUJ^I jU- 'Man was created from clay/ 



V.CjjIj f\e J 'in which year were you born?' 



^JS~\ 4 u*^ ^ T J4t 'Thousands of people are killed in wars.' 



' ©Jo J o / J" y oJ« 



^"'j j^" a* J^P £^ *^ 'A believer is not bitten (by a snake) from 
the same hole twice' (hadith), i.e., does not repeat the same mistake. 



o y J O X O s G s 



^Ji (t^J ^4 (J) 'He neither begot, nor was he begotten' (Qur'an, 1 12:3). 
If the JpUJi cJU is feminine, the verb should also be feminine, e.g., 



J 5 J>*- 'Surat al-Fatihah is read in every rak'ah. ' 

If the <u Jj*a« is a pronoun, its corresponding ra/" -form is used as explained 
in Ex 7 in the main Book. E.g., 

^j^ 1 'The criminal killed them'. -> I jl s i 'They were killed'. 



-t 1 



t - " ' * ^ Jo/ 

#(2) UJlj t . ^i j j^a-i j alp ooij 'I was born in the year 



1967 C.E.' Here the word fie is mansub because it is 4-5 J i.e., a noun 

denoting the time of action (adverb). It does not have the tanwin becase it is 
muddf. Here are some more examples : 

&\ *IA 0} fjtfl ? Ull LJ^I blJl 'I will study French next year. 5 



1 "C.E." stands for "Christian Era' 5 . We do not use A.D. as it stands for "Anno Domini" in 

Latin which means "in the year of (pur) Lord" 
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A A s O s s * ^ A A 



hbJr\ f ji J CoS* £ I was in Makkah on Friday.' 



s 

s s 



?^Udl \ja jj\ "Where are you going this evening?' 



A o sS A os A Ass 



#(3) Certain proper names have J* (al-) like j — « — jjJ* <j~*^ cj^J-i. When 



Ass Ass 



the particle k is used with them, Jl is dropped, e.g., U (not : Cr^ s 



/ © 



#(4) c£*^ means Indian 5 . This is formed from JjuM by adding l£ (-iyy-un) at 



As* 



the end. This process is called ftosaZ> (<w*.*Jl) ? and the noun after the addition 



A os 



of this iS is called mansub (o^~Jj)l. 

Note that certain nouns have irregular mansub forms, e.g., iS ^ (brotherly) 

s 

iM ^ ss^ s, $ s s $ s 

from rj — (fatherly) from — <S J — t — 5 (prophetic) from ^ — 2 — ! . 

A s £ s o £ 

#(5) j— (ukhar-u) is the plural of l£ j^'. It is a diptote. The plural of the 

A s s As 

masculine jf^ is Ojj^T Here are some examples : 

As i* 1* sos s 

M cJUpj f jJl oIp 'Bilal and another student were absent today.' 

s s 
A s 1M »* A 1* s s 

^jj^T o*>Upj J*i^ ^ jjl olp 'Bilal and other students were absent today. ' 

s © £ iA A sos o 

l£ j^' iJubj c-ujj CjIp 'Zainab and another female student were absent. 5 

A s £ * A o 

jr\ oUU? j e^jij c^Ip 'Zainab and other female students were absent.' 

S S £ & ^ O 1*0 S S S SS O £ S SO A O S OSS 

In the Qur'an (2: 184): y-\ fbl ja oj *d >. Jp jl ^> iXS j** 



'But whoever of you is sick or is on a journey (fasts the same) number of 

- • t 

other days'. As is an irrational noun the singular <S can agso be used 

1* s flj 

expensive these days, but they are cheap on other days.' 



s o A 0, 1* s „ s a 



1 Not to be confused with mansub (<-> y&*) which is with the letter 
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its * 

i 



#(6) tf U> 'he offered saldh\ The mudari ' is ^L**, and the amr is J^>. The 



expression 1 : — > means 'he led us in saldh\ i.e., he was our imam. So 



- — ! J-^ means lead us in saldh as the imam 5 



# ( 7 ) u !j • • • u ! means 'either ... or 9 , e.g., Ulj ^Ju Ul 6 A noun is 

either masculine or feminine', iijjjl Wj (VjjjJ L») 'Either you visit me or I 
visit you. 5 

#(8) For the i 'rah of XSUfttt through SlUn^J see Key to Book Two, L 24(g). 



#(9) •ijfcM is a generic plural noun cr Jr 

are of two kinds : 

a) those which make their singular with <J (iyy-un), e.g., o jP 'Arabs': ^jjp 
'an Arab' ; £j J 'Turks' : J j 'a Turk' ; 'Englishmen' : ^ 'an 



Englishman 5 . Note that this iS is not the yd' of nasab which we have just 
learnt in #(4). 

b) those which make their singular with td' marbutah (3), e.g., ^Uj? 'apples' : 

'an apple'; 'trees' : 5 yyJ> ' a tree' ; dU-. 'fish' : 'a fish'. 
To understand the use of the singular and the plural, consider the following 



examples : If the doctor asks you what fruit you like, you say, jjlt v*" 1 'I like 



bananas. ' And if he askes you how many you eat after lunch, you say, jiT 
*jy 'I eat one banana 5 . 

In the same way you say, pL>j *Js> 41 1 Jup ^\ 0^ o ^ 
the Arabs because the Prophet was an Arab. 5 
Note that the dual is formed from this singular form, e.g., 0\ - t 4 two 



" ' y © ✓ ox 

Arabs 5 (not Oljjg); 'two bananas 5 (not 
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EXERCISES 



1) Answer the following questions. 

2) Underline the J^Va5i cJU in the following sentences. 

4) Change the following verbs in the mddi to passive form. 

5) Change the following verbs in the mudari ' to passive form. 

6) Read the examples, and then change the following sentences to passive 

voice. 

7) Learn how to change the sentence to passive voice when the object 
(4j J^a — &a) is a pronoun. 

8) Point out the JpUH uJU in the following sentences. 

9) Change the following sentences to passive voice. 

10) Write down all the sentences in the passive voice occuring in the lesson, 
and point out the J*^' in each of them. 

SO* * t 

1 1) Oral exercise : The teacher asks every sudent ^OoJj ^Ip ^\ J ('In which 

© o s A * 

year were you born?'), and the student replies saying , /S yrt^J . , « ^Ip OjJj 

o 

^*>LJJ 1 (commencing the date with the smaller number). 

s 

12) Use k before the following proper name. 

13) Write the mansub form of each of the following nouns. 

14) Point out all the mansub forms occuring in the main lesson. 

1 The word ojJ j is pronounced : c^Jj with the assimilation of :> in o. 
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16) Learn the use of ^sa^j meaning 'he can'. 

17) Learn ^Lp £ he offered saldh\ 

18) Leam the names of the Arabic months. 

19) Learn the use of Ulj . . . Ui "either ... or 5 . 

20) What does i-*ltftJl / ^ iliult lSJ»\ mean? Is L>» masculine or 

feminine? How did you find out its gender? 

21) Write the muddri * of each of these verbs. 

22) Write the plural of each of these nouns. 

23) Use each of the following words in a sentence. 

24) Learn the i *rdb of 4 JUfttt through 4JU*-J, then read these numbers 

correctly in the following sentences. 

25) Learn the generic plural nouns. 




£21 




821 







■ 



In this lesson we learn : 

#(1) The Jp\ — &\*~A(ismu %fd 7/ = active participle) : In English one who 
reads is called a 'reader', and one who writes a 'writer 5 . In Arabic a noun on 
the pattern of fa'il-un (J*^)l is derived from the verb to denote the one who 

does the action, e.g., 



— & 'he wrote' : eJ\T 'writer' ; 'he stole' : JjU 'thief ; 'he 



worshipped' : <Jj\* 'worshipper' ; Jfi^ 'he created' : jJVs*- 'creator'. 



s * s * s 



In the Qur'an (6:95) : $<Sj&j cJ-l &\ Oj ^> 'Allah is the splitter of the 
grains and fruit kernels' (i.e., makes them sprout). 



j^Tjus^atte rn can be represented by the formula Ia2i3-un. i.e.. the first radical is followed 



by a long a, and the second radical is followed by a short i. 
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#(2) The J (^-»» 1-maful = passive participle) : This is a noun on 



* J © ✓ 



the pattern of maful-un (Jj«a«)1 derived from the verb to denote the one 

who suffers the action, e.g., 

' <" + My y yy t* y 

Js3 'he killed' : Jjsao 'one who has been killed' ; 'he created' : Jjjl*^ 'he 



y * to 



who has been created / that which has been created 5 ; j~> 'he pleased' : jXr** 



'he who is pleased' ; j~S £ he broke' : 'that which is broken' 



y O y Os y 



The Prophet pJ -j Up «oit JU> said, jJtf-» a^sjw J j jUJ *p\J? «tf 'No 

y y y y p y 

creature has to be obeyed if it involves disobedience to the Creator. ' 

* y + y ^ , 

#(3)J**J Up JiU| Ut U 1 am not unmindful of what you are doing.' This U is 



^ 5* X Ox 



called 5 — ijW^ ^ (the Hijazi ma), and acts like . It is used in a nominal 

y y 

sentence, and after its introduction the khahar is rendered mansub. The 
khabar may also take an extra bd ' rendering it rnajrur, e.g., 

Oj^r c~J» : (OjO^- c~Jl U / c~Jl U, just as we say, \J*J*r c~Jl ^1 

y * y 

JUJl£ C%*Jt ~J 



* y y y y 



We have in the Qur'an (12: 31) : ^ 1^ Ua U ^> 'This is not a human being.' 
Here the khabar is mansub. We also have examples of the khabar having bd \ 
e.g., in 2 :74, Up JiUj <0Jt l«j a 'And Allah is not unmindful of what 

you do.' 

EXERCISES 

1) Answer the following questions. 

2) Learn the formation of the ismu 1-fd HI. 

3) Form ismu 1-fd HI from each of the following verbs2. 



1 This pattern can be represented by the formula mal2u3-un, i.e., an extra ma- is prefixed 
to the first radical, and the second radical is followed by a long u. 

=fThe = phiraf^^ 

25 
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4) UnderlineC^UJi in the following sentencesl. 

y 

5) Learn the formation of the J ^ . 

* y 

6) Form ^\ from each of the following verbs. 

7) Draw one line under the and two lines under the J$ 

yy ' 

in the following sentences. 

y ^0 

8) Learn the use of iS ^ 4 he bought." 

y 

9) Learn the Hijazi md, and then rewrite the following sentences using this md 
as shown in the example. 

1 0) Write the mudari ' of each of the following verbs. 

1 1) Write the plural of each of the following the nouns. 




i 




m 



Mutt 




mi 



K8 




m 




In this lesson we learn the following : 

#(1) We have learnt the formation of the passive voice from the sdlim verb. 
Now we learn its formation from the ajwaf verb. 

y y y y y y 

Mddi : J\3 (qala) becomes JJ (qila) 'it was said' ; £k (ba'a) becomes £— s — I 



y y 



(bi 4 a) 'it was sold 5 ; (zada) becomes (zida) 'it was increased / added. 5 



A y 



Mudari' : Jj— h (yaqulu) becomes J\ — <k (yuqalu) 'it is said 5 ; £- 



y A 



/ -y 



Ay* 



(yabi' u) becomes £\ — < — i (yuba'u) 'it is sold 5 ; J^iji (yazidu) becomes ^ ji 

y 

(yuzadu) 'it is increased / added 5 . 

toy o y y 9 A A 

Here is are some examples : JUj OjJ^j C+* — * — j Jpj* \ sia DJ J lib 'It is said 



A a y y A A 3 J> A A 



that this land was sold for one million rivals. 5 — O^^ilj u^wait ^ 
'Here newspapers and magazines are sold. 5 



1 The plural of J*^< ^ is caUtfJi *ul-i. 
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J © 



#(2) We have learnt in the previous lesson the formation of JpUll ^ \ from 

y y 

the sdlim verb. Now we learn its formation from non-sdlim verb si . 

tfi y $ y %M y 

a) Muda ' 'af verb : ; (hajj-un) 'pilgrim' for fyfr^ (hajij-un) The 
kasrah of the second radical is dropped for assimilation. 

J J y y y S . 1* S 

b) Ajwafwdwi 2 :djh : (qa'il-un) 'one who says 5 for Jjl* (qawil-un). 

y s 

J y y y y y 

Ajwafydl : alj ; Jilj (za'id-un) 'more' for (zayid-un). 



y 

J OS s y 



c) MJg/jS wow? : j— ^ t — *v : (t/r^*) (naji-n / al-najiy) 'one who has 



escaped disaster 5 for yr^ (najiw-un). 



y 

O y y y t9 



Ndqisydl : : (l^^') (saqi-n / al-saqiy) 'cupbearer 5 . 

J J o 

#(3) We have learnt in the previous lesson the formation of the J ^ 

y y 

from the sdlim verb. Now we learn its formation from non-sdlim verbs. 

J J O &s i* Joy 

a) Muda ' 'af verb : The J^*ii* ^ from this verb is regular, e.g., j»*> : 

tfi x A o y & y & Jo s X» y & Jo y 



'pleased 5 ; ^ ; ^jJjlo 'counted 5 ; : 'poured out 5 ; : J jJ^-o 

'solved 5 . 

J J y y y + J y 

b) Ajwafwdwi : Jj& 3 : J j&a (maqul-un) 'that which has been said 5 for 



* Jo 



JjjA* (maqwul-un). Here the second radical has been dropped. 



J Jy y y * Jy 



Here is one more example : fjk f$ : f J— ^ (malum-un) 'blameworthy 5 



for fjji* (malwum-un) 



1 For ra/z'm and non-sdlim verbs see Key to Book Two, Lessons 26 through 29. 

J Ass 

2 Ajwafwdwi is q/wq/" with wow as the second radical, e.g., J yb J 8; and ajwaf yd 't has yd ' 
as the second radical, e.g. J^jt aij. This also applies to the ndqis. 

3 The J is derived from the passive form of the verb. That is why the passive form 

<» 

eassier to understand. 
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Ajwaf yd 'i : Mji : My (mazid-un) 'more' for (mazyud-un) Here 



X O X 



the second radical has been dropped, and the wdw of Jj*i« has been changed 

to yd \ 

Here is one more example : J — Si 6^ : 'measured 5 (makfl-un) for 



* x 



J y~S** (makyul-un). 

j«»x x $ ,# ® x 

c) iVaf/s wwf : jp-b tea : — « (mad'uw-un) invited'. It is regular. It is 
written with one wovf bearing shaddah. If it is written like this j — *, you 

/OX 

can see the two wows : the first is the wdw of J j***, and the second is the 

third radical. 

/ox x tJ /ex 

Here is another example : j^i : jk* (matluw-un) 'that which is recited'. 

ex xx $ ox 

Ndqis yd'i :<* ~* ^ : <v — (mabniy-un) 'that which has been built 5 for 

X X 

J o x /ox 

l£ j— ^ — j — * (mabnuy-un). Here the wdw of d^-* has been changed to yd. 

Ox XX ox 

Here is another example : l£ j : c£ >^ (mashwiy-un) 'grilled 5 for 

X X 

U X O X 



c£j (mashwuy-un) 1 . 



EXERCISES 



1) Answer the following questions. 

2) Form the passive voice from the following ajwaf verbs as shown in the 
examples. 

3) Point out the ajwaf verbs in the following sentences. 

4) Form the — & ^ from the following muda ' l af verbs as shown in the 
example. 

5) Form the J^l^l from the following ajwaf wdwi verbs as shown in the 
example. 



X X 



X X 



& X .' S 

I The verb s is lafif maqrun, but this rule is common to ndqis yd 'i and 

y : ; 

maqriin. 
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6) Form the JpVaJI ^ from the following ajwafyd'i verbs as shown in the 
example. 

7) Form the JpUiJI ^\ from the following ndqis wdwi verbs as shown in the 
example. 

8) Form the J*UJt ^1 from the following ndqis yd 'i verbs as shown in the 

example. 

9) Form the J*UaJt ^1 from each the following verbs and mention its original 
form, and other particulars as shown in the example. 

i 0) Form the J jaaU ^ from the following ayvra/* wdwi verbs as shown in the 

example. 

1 1) Form the J jaiU from the following ajwafyd 1 verbs as shown in the 

example. 

12) Form the J p*>\ from the following ndqis wdwi verbs as shown in the 

example. 

13) Form the Jjailt ^1 from the following ndqis yd 'i verbs as shown in the 
example. 

14) Form the J j «aU j, »i from each the following verbs and mention its 

original form, and other particulars as shown in the example. 

15) Point out all the examples of J^UiJl ^1 and J occuring in the 

main lesson, and mention the verb from which each of them is derived, and 
also the type of this verb. 

16) Point outjMiJl^l / Jj*iil ^ I m each of the following sentences, and 

mention its original form, the verb from which it is derived, and the type of the 
verb. 

17) Learn the use of the following verbs. 

18) Write the mudari ' of each of the following verbs. 

19) Write the plural of each of the following nouns. 

20) Write the singular of each of the following nouns. 




For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



LESSON 6 



In this lesson we learn the formation of the nouns of place and timeO\£i\ 



s s © 



s © ✓ 



1 

(J 



J *aa (mafil-un), e.g., c- — id* time/place of playing, time/place of 



so ✓ i* © ' 



writing, j. jJa* time/place of cooking; o time/place of the setting (of the 



* © ✓ 



sun), J j-^ time/place of the rising (of the sun). 



S O S 



Jaaa (maf al-un) in the following cases : 

a) if the verb is ndqis irrespective of the vowel of the second radical, e.g., 

S OS 

place of entertainment. 



SOS *OSS SOS 



id radical of a non-ndqis verb has fathah or dammah in the 

J SO S S tl SOS * SO s S <t* SO s 

< — jtJb <~jJ : c-*U playground, u -ij u^i : u -Sy» drinking 



s 

J A O S S S 1* s O s A Jo S SS * SO s 



© s 



It is on the pattern of (mafil-un) in the following cases : 

s 

a) if the verb is mithdl irrespective of the vowel of its second radical, e.g., 

* S S SS 1* OS A S S S S S + OS 

(Ju&l ciij : <J& y car-park, *+at j-^j : place. 

y - s y 

h\ if the second radical of a ncm-mithdl non-ndais verb has kasrah in the 



/ O S SS * O S A OS S S S 1* ©X 

cr ijr : sitting-room, J j—it J j> : J 



getting downl. 



ii ©✓ 



A id' marbutah (3) may be added to both the patterns, e.g., SJji* position, 



1* SOS 



i-^jJ-o school. 

EXERCISES 

1) Form the nouns of time and place from the following verbs. 



jLA^a— ^ * a^* £ — JLM — s. Si ^ £ *±j£- 



1- Exceptions to this rule are: J*<~** from , J from JjAi , v> from . 

(lugatulquran@hotmail.com), 
and by kind permission j^Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



2) Point out the nouns of time and place in the following passages mentioning 
the pattern of each of them and the verb from which it has been derived. 

3) Point out the nouns of time and place occurring in the main lesson 
mentioning the pattern of each of them and the verb from which it has been 
derived. 



LESSON 7 



In this lesson we learn the formation of the noun of instrument STiM It 
denotes the instrument for the action denoted by the verb, e.g., 

X XX 1* © 

£s3 'he opened' : 'an instrument for onening', i.e., a key. 



x x V> o 



4 he saw 5 : Sly 'an instrument for seeing 5 , i.e., a mirror. 



x 

x x x x 



Ojj 'he weighed' : Olj-o 'an instrument of weighing', i.e., a balance. 

x 

There are three patterns of i^M These are : 

✓ x 

✓ © 1* © x x x 



a) j\ *w (mif al-un), e.g., 'a saw' (j-li he sawed), Cj\ jk* 'a plough' 



X x x 



(£> y he ploughed). 

■»* ✓ © VI x o XX x © x x x 

b) J*^» (mif al-un), e.g., Jbww 'a lift' he ascended), 'a drill' (s~# 

X x X X 

he drilled). 

1* XX o VI x xo X XX * O 

c) a Ui* (mif alat-un), e.g., 'a broom' (^-a he swept), 3^ 'a frying 

x *" x ' 

VI xx© xx i*xx o 

pan' (originally from JS he fried), 31 j£« 'an iron' (originally from 

X x x 

X X 

c£jS*he ironed) 2 . 



1- Note that is originally Otjj* (miwzan-> m izan). Arabic phonetic system does not 
admit of the iw combination. Wherever this combination occurs it is changed to i, i.e., the w 
is omitted and i gets a compensatory lengthening. 

2- It should be noted that words like 3t A*}** are on the pattern of mifalah and not 
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EXRCISES 



1) Answer the following questions. 

3) Form the nouns of instrument on the pattern of mifal-un from the 
following verbs 1 . 

4) Form the nouns of instrument on the pattern of mifal-un from the 

following verbs. 

5) Form the nouns of instrument on the pattern of mif alat-un from the 

following verbs. 

6) Point out the nouns of instrument in the following ahddith and mention the 

pattern of each of them. 

7) Point out the nouns of instrument occurring in the main lesson and mention 
the pattern of each of them. 

8) Mention the name of each of the following derivatives 2 . 

9) Mention the plural of each of the following nouns. 





i 

Km 






Si 



821 





In this lesson we learn the following : 

#(1) The ma 'rifah and the nakirah, i.e., the definite jkS) and the indefinite 
noun (5 ^Sol). 

Read this passage, "A man came to me and said that he was hungry. He was a 
stranger. I gave the man some money " Here a man is indefinite, because he is 



changed to a, so miqlayat-un becomes miqlat-un, and misfawat-un from jL*j \sup to filter, 

strain becomes misfat-un. 

l - This number is not a question. 



_________ 

3- You have studied four types of derivatives (oi&jJj). These are : I J ^ cJ^Uil ^\ 

^ r^o nat ^ u J^bffTIy . * Co u rt e sy of Institute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permissi^jp of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



unkown to you and to your listner. But the man is definite because he has 
already been mentioned. 

In Arabic the following seven categories of nouns are definite : 

1) pronouns like cCJt cUl. 

2) proper names like lJjJ>\ cJ&{ 

3) demonstrative pronouns like dlsJjt cdlii ctlfc 

4) relative pronouns like iU igjjt c^iJJ* cc£jJt. 

5) a noun with the article Jl like c^lsSut. 

6) a noun with a definite noun as its mudaf ilaihi like ^ — ^ c 4 — ibS" 



A noun which has an indefinite noun as its mudaf ilaihi is indefinite like <j\slT 
<w3Ue 'a student's book', ^j^ 'a teacher' s house'. 



/ >i ✓ * ^ 



6) a munddd specified by tiidd ' (calling), e.g., J^rj V 'O man', oJj U 'O boy'. 



Note that Jrj and are indefinite. But they have become definite because 

they are the ones meant by the caller. If, however, an indefinite noun is not 
specified bv the caller, it remains indefinite even after being munddd. as a 



y e > ✓ > x 



blind man saying, c£*Lj ^rj U 'O man, hold my hand.' It is obvious that he 
does not mean any particular person. 

Note that in J^rj U the munddd is mabni and has u-ending while in j k it is 

A nakirah becomes a ma by being munddd as we have seen, whereas a 
ma'rifah is not affected by wdtf', e.g., J*^j is ma'rifah, and remains so in U 

J*. 



#(2) i)\ «J 'come!' This verb is used only in the amr. In the mddi and the 



muddri ' the verbs ^ *\*r or ,A ^ are used, e.g., ^ (V^^r 'Bilal 
came to me yesterday.' — ^ ^ 'Don't come to me tomorrow, ' 
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Here is Jto isndded to the other pronouns of the second person : 

01 L-j l j\-ja (ta'alau), L^oi u< JL-tf (ta'alai), ol >t U jJuj 

(ta'alaina), 01^ U / OtjJj U lib* (ta'alaya). 

The verb is, however, used in the znd^f and the mudari ' in the sense of 

c he went up, he rose, he was exalted'. The arm J to originally meant 'come 

up 5 , 'ascend 5 , then it came to mean just 'come'. 

EXERCISES 

1) Answer the following questions. 

2a) Mention three examples of the nakirah. 

2b) Mention three examples of each of the seven categories of the ma 'rifah. 
2c) Mention all the nakirah nouns occurring in the main lesson. 
2d) Mention all the ma 'rifah nouns occurring in the main lesson and specify 
the category of each of them. 

2e) Which of these two words has become ma 'rifah because of nida ' : U 

dUu u jlJ j? 

2f) Read the following hadith and point out the nakirah and ma 'rifah nouns 

occurring in it, and specify the category of each of the ma 'rifah nouns. 

2g) Change each of the following nakirah nouns to ma 'rifah using the method 

mentioned in front of itl. 

3) Point out the following in the main lesson : 

a) two examples of muddf with ma 'rifah nouns as muddf ilaihi, and two 
examples of muddf with nakirah nouns as muddf ilaihi. 

b) three examples of J^Uiil 

1- The word means making the word muddf Of course you have to use a suitable 

muddf ilaihi with it 

The word 2 — literally means 'decorating'. JL-j USoi means 'decorating the word 
with the article al\ i.e., using al with the word. The word with the article al is called 
JL-j 'decorated with al 5 . 

The word *UJi means 'calling'. In grammar it means using U with the noun, e.g., 3% ^ 

s 
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c) an example of nasab. 

4) The students practise the two following language drills : 

s s s s s o ^ 

a) each student says to his colleague, «^>b / dL\sS" / dUJi 'give me 

ss 

your pen/book/notebook..' 

b) each student says to his colleague pointing to another colleague 4 — a*\ 

s s 

s s ^ 

6jS£ /dbbS" c give him your book/ notebook...' 

5) Learn the following verbs. 

6) Mention the plural of each of the following nouns. 

SOS 

7) What is the the opposite of c3j* ? 






KM 



W5 

S5: 




it; 



LESSON O 

In this lesson we learn the following : 

#(1) the omission of the nun of the dual and the sound masculine plural. 

You have seen in Book One that a noun loses its tanwin when it becomes 

muddf e.g., 

kitab-un : kitab-u Hamid-in (not : kitab-un Hamid-in). 

S f s s 

In the same way the nun of the dual and sound masculine plural is also omitted 
when they happen to be muddf e.g., 

?OL^Jl 'j-J : <?J^ \*L y (bintani : binta Bilal-in) 'Where are Bilal's two 
daughters? 5 

oso > # ^ e / e f 

C — jI j : J*^ — j ^ c^lj (bintaini : bintai Bilal-in) 'I saw Bilal's two 

S S f S ' 

daughters'. 

Os A ^ o so o 

j-aJi C-£t : J*^ ^ (bintaini : bintai Bilal-in) 'I am looking for 

S S S s 

Bilal's two daughters'. 

S S * * S 

tij—~> jJl' i\ *r : j^jJ- 6 (mudarrisuna : mudarrisu 1-hadith) 'The 

s 

teachers of hadith came.' 
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^>Le cJU (mudarrisina : mudarrisi 1-hadith) 'I 



asked the teachers of hadith.' 

ijA\ ^Jp C^La ; doJLM ^jJL« L Js> C~Jw (mudairisina ; mudarrisi 1- 

hadith) 'I greeted the teachers of hadith.' 

#(2) We have learnt in Book One that the dual of 'JL» is £>tUA, and that of aia 



x * 

x x o •<* e x 



X X © W* © X 

is 0\ — JU 5 e.g., 0\&*»jJU 0\JUj < JIjlju,** OUa. Now we learn that the dual of 



X XXX 



dUi is (dhanika), and that of ill* is (tanika), e.g., 

X X 



X W X J 

01 — JUp dL-Jf^j cOl~^>jJ-« OUa These are two teachers, and those are two 

x x x x 

students 5 . 

x it x J x x x 

db^ diiL— Jj cOL-s — j i ... k DUU 'These are two lady doctors, and 



X X 



©X © X 



those are two nurses'. 
In the nasb and jarr cases they become dk— — *3 and ; ■. ~ , (dhainika, 

tainika), e.g., 

exx x ex ©x ✓ ex e x© 

^JJJL-il dL-juJj — Jt dL_a3 rtsSl 'Open those two doors and those two 

windows. ' 

OX C X ©X J J* © X 



X o 

#(3) %—£ means 'both 5 , and its feminine is IslT. These are always mudaf, and 



x J3 



the muddf ilaihi is a ^ — * — a ? e.g., 

J jJtfaJt *>tt 'Both the students are in the library. ' 



y xx x 

x . ex * 



C*Jl ^jL*Jl UiS" 'Both the cars are in front of the house. 5 

X x 

e 

*AS"and telS" are treated as singular words, so their predicate is singular, e.g., 

X X 

xffxxexx * x x 

^ jJlkJi 'Both the students have passed out. 5 (Not : 



XX X 

-j* e xx 



*L3r j-_sPlJt 'Both the watches are beautiful.' (Not OUj*-). 

XX X 



brought forth their produce. 5 

Courtesy 
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issfoh of 



+ M © x 



'Both of us are happy.' 



x 

« 



^ and ^IT remain unchanged in nasb and yarr cases if the muddf ilahi is a 

x ✓ 

©X«#'# J O ^ ' O * *s s 

noun, e.g., j*br J I «Jjpt 'I know both the men'; jj*r J' s ^ ^ 'I 

X XX XX 

looked for both the men. 3 

18 x J 

But they are declined like the ^--^ — « if the muddf ilahi is a pronoun, e.g., 



OX J o 



I saw both of them. 5 (kilai-hima). 

X X 

© x O y ^ xx ^ • tf ^ xox ^ x 

. " — IT cJU - <?4*»T at twjjj ^cJU ^yj 'Whom did you ask, Zainab or 

y x x x 

Aminah?' - 'I asked both of them.' (kiltai-hima). 

©X© ex ox/ CX X 

In the same way, U f/ l lT / U^JS" C&*j 'I looked for both of them.' 



X X 





#(4) You know that 'my book" in Arabic is Note that the yd 9 has sukun. 



X X 

x 



But it takes a fathah if it is preceded by an alif or a sdMnya \ e.g., 'my 



X© J ©XX 



two daughters' (binta-ya); j cd«*p 'I washed my two feet' (rijlay-ya). 



#(5) The amr from ^1 is C-jJ (iti). It was originally C*_JI (i'ti). If two 

XXX XX 

hamzahs meet, the first having a vowel and the second having none, the 
second hamzah is omitted, and the vowel of the first gets a compensatory 

lengthening, e.g., t f -»T ; »}-►<£}; if-*/ 



According to this rule CwJI becomes C^-jl. But if the word is preceded by 

XX XX 

another word, the first hamzah is omitted because it is hamzat al-wasl, and the 
second returns because there is no more meeting of two hamzahs now. So the 

amr now becomes Olj 'and come', or Cj\B c so come. 5 It should have been 

X X 

written Oils cOHj with the hamzat al-wasl, but it is omitted so that two alifs 

X X 

do not appear side by side. 



x A 



#(6) You have learnt in Book Two (Lesson 26) that j^U means 'Here it is!' 



/ X 

♦ » I ♦ 



X 
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* ' * 6 * 

d\ ?l^(hahumftftni). The masculine plural form is ^L-fc 

*- J 

(hahum'ula'i), and the feminine plural form is t?ij\ (hahunna'ula'i) 

l^ilA - 'j\ 'Where is Bilal?' 'Here he is.' 

OliU$i - j J^j 'Where are Bilal and Hamid?' 'Here they are.' 

sM jf *a\ ft - y\ j J*5^ j£ 'Where are Bilal and his two brothers?' 'Here 

they are.' 

c^i ,jbUb - j£» 'Where is Maryam?' 'Here she is.' 

OL"W$a - ?4i«T j pjy> jj\ 'Where are Maryam and Aminah?' 'Here they are.' 

jh\ » ^.\a^-\ j +jjA ji\ 'Where are Maryam and her two sisters?' 'Here 

they are. 5 

UiVA - ^Ijjj ji« 'Where is Ibrahim?' 'Here I am.' (ha'anadha). 

| J o ✓ ***** ✓ # 

* - (*a** ji\ j>J 'Where are Ibrahim and his classmates?' 

'Here we are.' (hanahnu'ula'i). 

i£jj\A - <!.h>b\h ji\ 'Where is Fatimah?' 'Here I am.' (ha'anadhi). 

j\ j—J- Ia - <?^3*>L*jj i<J?\i jA 'Where are Fatimah and her classmates?' 
'Here we are. ' 

EXERCISES 

1) Answer the following questions. 

3) Point out the dual and the sound masculine plural nouns occurring in the 
main lesson whose nun has been omitted 1 . 

4) Read and understand the following examples of the dual and the sound 
masculine plural nouns whose nun has been omitted. 

5) Read the following examples, then write the figures in words. 

6) There are groups of two words in the following. Make the first mudaf, and 
the second mudaf ilahi as shown in the example. 



1 -Number 2 is not a question. 
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7) Change the underlined word in each of the following sentences to dual as 

shown in the example. 

8) Make each of the following words mudaf and the pronoun of the first 
person singular its mudaf ilahi as shown in the example. 

9) Make the underlined word in each of the following sentences mudaf and the 
pronoun of the first person singular its mudaf ilahi as shown in the example. 

o 

1 1) Answer the following question using ^S"or \slS*l. 

13) Fill in the blank in each of the following sentences with the suitable 

A o 

demonstrative pronoun indicating distance 5jU>)M ^*)2. 

14) Give the mudari * of each of the following verbs. 

15) Give the plural of each of the following nouns. 

16) Give the sigular of each of the following nouns. 






Mm 







1 




In this lesson we learn the following : 

#(1) Types of Arabic setence. You have already learnt in Book Two (Lesson 
One) that there are two types of sentences in Arabic : the nominal sentence 

A a © A e A Atf o A c A 

( 2^ ^ \ aUH) and the verbal sentence (5JjuaJ^ iLJrl). The nominal sentence 



commences with a noun, e.g., C^Jl 'The house is beautiful 5 , whereas the 



verbal sentence commences with a verb, ^jX-il J *o ' The teacher has 

entered. 5 

Here are some more deatails about these two types. 
The Nominal Sentence : 

The beginning of the nominal sentence is one of the following : 
a) a noun or a pronoun, e.g., cd^t* Ut ti^jjj* ojj*. 
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b) a masdar mu 'awwal (Jjjl* j*W&i\), i.e., a clause functioning as a masdar 1, 



* _s * s J > y e < 



e.g., (i £i * >aj Oi That you fast is better for you. 5 Here the clause 01 



J f s ' * > 

\ y y& functions as a masdar (infinitive) as it means "fasting. 5 

c) a particle resembling the verb, e.g., p — -s-j jjap 4»t 01 'Indeed Allah is 

Forgiving, Merciful.' 

The particles resembling the verb (J^k 



s s s 



like j£J t J*5 cCJ etc. 
The Verbal Sentence : 

The beginning of the verbal sentence is one of the following 

~-UJ\ Cj»Us> 'The sun i 



(8 to * ts ' * * 



b) an incomplete verb (^/alUJi J*i5>), e.g., tojl* j£-t 0\5" 'The weather was 

cold.' 



1- Here are some examples of the masdar mu 'awwal : 

& y * O s s s ? a s o f 

In the place of raf : J — ia*» rfyJi ^jox Ot 'That you study Arabic is better. 5 (Here it is 
mubtada * = JJaN o^aJi 

&\ — * 01 p*>U)|i 'Islam means that you believe in Allah.* (Here it is khabar = 



p >— ^ dJLjt of 'It is necessary that you write your address legibly.' (Here it is 

fa 7/ = p jS^ 01 ^nJi ifcf 

In the place of nasb : 

of Ijf 'I want to go out.' (Here it is wa/'w/ 6/7i/ = ^ j>» ^j! ). 

In the place of jarr : 

^yj 01 JJ Jw 'Come before you leave. ' (Here it is m^d/ i/^/ti = ^jJ-\ Ji Jui). 

srji 01 JJ s-Jto? H 'Don't go till I return.' (Here it is preceded by a preposition = J] ^ 

s^jgj). 
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An incomplete verb is one that needs an ism and a khabar, e.g., jUp 
'Water became ice 1 

#(2) J*^ 'Bilal began to write.' J^k is an incomplete verb. In this 

sentence J*^ — ! is its ism, and the sentence is its khabar. The verb in the 

s s / s s s 

khabar should be mudari The verbs and J«r are also used in the same 
way and with the same meaning, e.g., 

Lf J^ 1 ^ J^' ^ ^he teacher began to explain the lesson. 5 

J ST C*Ur 1 began to eat/ Here the pronoun O is its ism, and the setence 

J5*T its khabar. 

EXERCISES 
1) Answer the following questions. 

2a) Point out all the nominal sentences occurring in the main lesson, and 
specify the type of beginning in each of them. 

2b) Point out all the verbal sentences occurring in the main lesson, and specify 
tha type of beginning in each of them, 

2c) Change the masdar in each of the following sentences to masdar 
mu 'awwal. 

2d) Replace the masdar mu 'awwal in this ayah by the corresponding masdar 

2e) Give three examples of the nominal sentence which begin with particles 
resembling the verb. 

2f) Give three examples of the verbal sentence which begin with the complete 
verb. 

2g) Give three examples of the verbal sentence which begin with the 
incomplete verb. 

3) Use each of the following incomplete verbs in a sentence : JbM cj«r cjaJ?. 

4) Give the mudari ' of each of the following verbs : ^ tC^p cii y%J. 



1- See Book Two, Lesson 25. 
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LESSON 11 



In this lesson we learn more about the nominal sentence. 

As you already know the nominal sentence consists of the mubtada 9 and the 

khabar. The mubtada ' is the noun about which you want to say something, 

and the khabar is what to have to say about it, e.g., J**r j*&V In this 



sentence you want to speak about the moon (j^*), so it is the mubtada' 



And the information you give about it is that it is 'beautiful 5 (J***r), so that is 
the khabar. 

Both the mubtada ' and the khabar are mar/S ' (al-qamar-u jamil-u-n). 

Ahmt the jmnfoada' 
Types of the mubtada 9 : 

The mubtada ' may be : 

a) a noun or a pronoun, e.g., ^ 'Allah is our lord.'- SJ-jLa 5** ytit 'Reading 

is useful.' ~ ^ ViA ^fj^r^ 'Sitting here is prohibited.' ~ o*^ 9 J 9 ** <We 

are students. ' 

b) a masdar mu 'awwal, e.g., 1^ j^- I j^j^ 01 j 'And that you fast is better 

for you. 5 — 2iS j* 1 0»j 'And that you should forgive is nearer to 

piety. 5 

The mubtada ' is normally definite as in the following examples : 

4Ul J J-—*>J ^ — 'j A» ■ > 'Muhammad (peace and blessings of Allah be on him) is the 

messenger of Allah. 5 (*U^ is definite because it is a prpoer noun (%i*Jt). 



^wjJLo Ut C I am a teacher. 5 (Ul is definite because it is a pronoun). 



1* 



J^s — U — ft This is a mosque. 5 (Ua is definite because it is demontrative 



pronoun 3jU>)M 



I- Al-Qur 5 an 2:184. 

Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 
and by kind permissioq^f Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



jJL» ill jS> 'He who worships other than Allah is a mushrik. ' (^JUt 

is definite because it is a relative pronoun J ^*sH). 



4lf uL^ Ol j5!t c The Qur 5 an is the book of Allah. 5 (OT Jl\ is definite as it has 
the definite atricle al~). 

i^Ji t^caa "The key to Paradise is salah* {r \saa is definite as its mudaf 

ilaihi is definite). 

The mubtada 9 may be indefinite in the following circumstances : 

a) If the khabar is a shibhu jumlah (iU^r <uA) 1 which is one of the following 

two things ; 

X o ✓ 

- a prepositional phrase like : *UlT tL-^li ^Js> cC*Jl ^9. 



JOSS ✓ ^ xxox^y ✓Ox 



- a zar/(v3 like : JLP «ij3 cC^u dap ^ jJi \ 

In this case the khabar should precede the mubtada \ e.g., 

A3 j*Jl J 'There is a man in the room.' (2i J J^rj is not a sentence) 




Here the indefinite noun J^rj is the mubtada \ and the phrace J is the 
Here is another example ' £J <J 'I have a brother' (literally, 'there is brother 



for me 5 ). Here the indefinite noun £j is the mubtada '. 

c-s&i c^tJ 'There is watch under the table.' cJi is not a 



✓ o 



sentence). Here apL* is the mubtada \ and the za// C*j£ is the khabar. 



1- The expression shibhu jumlah literally means 'that which resembles a sentence. ' 

✓ O S SOS so 

2- Words like c — «j 'under', ii j— 4 'above', J — * 'with' are not prepositions in Arabic. 

Prepositions like — f c . cj* t J] cJlp t J are particles, but words like cjy are 

nouns which are declinable (i.e., change their endings), e.g.,j* c^-iy ja t &\ lia 

a s / a y 

a sgsL And^a^^ 



'under the water. ' 
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Here is another example : SjL-» UJUP "We have a car' (literally, 'There is car 
with us'). 

© ✓ x o x 

b) If the mubtada' is an interrogative noun like 'who', U 'what', p£ 'how 
many.' These nouns are indefinite. E.g., 

<?dJ — j \ — a 'What is wrong with you?' (Here \ — • is the mubtada \ and the 
prepositional phrase is the khabar). 

*J*lj* ' Who is sick? 5 (Here <y is the mubtada \ and is the khabar). 
?J*aaS* J Uub ^ 'How many students are there in the class? 5 (Here ^ is the 

© 

mubtada ', and the prepositional phrase J^iJ* J is the khabar). 

There are many more situations where the mubtada ' can be indefinite, and you 

will learn them later <tttt 0). 

The order of the mubtada 9 and the khabar : 

Normally the mubtada' precedes the khabar, e.g., ^j-U CJ», but this order 
may also be reversed, e.g., ?CJ» ^jJ-oi 'Are you a teacher? 5 , U* u-^p 'This 
is strange 5 for e^rtP Ua 

But the mubtada ' should predede the khabar if it is an interrogative noun, 

e.g., j* - ^ ^. 

And the khabar should predede the mubtada ' if 

a) it is an interrogative noun, e.g., ?diffM U Here is the mubtada \ and U 
is the khabar. 

b) it is a shibhu jumlah, and the mubtada 9 is indefinite, e.g., Jbrj Jl^di J 

'There some men in the mosque.' 3 c~Jl pUl 'There is tree in front of the 
house. 5 

The omission of the mubtada 9 1 the khabar : 

The mubtada ' or the khabar may be omitted, e.g., in reply to the question U 

dU— *>! one may say J*\ — This is the khabar, and the mubtada ' has been 

a ^ 

omitted. The full sentence is 
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Similarly, in asnwer to the question j*i j* 'Who knows?' one may say 



* 

This is the mubtada ', and the khabar has been omitted. The full sentence is Ut 

vJjPlTknow.' 

About the khabar 

Types of the khabar 

There are three types of khabar : mufrad, jumlah and shibhu jumlah. 

a) The mufrad is a word (not a sentence), e.g., ST y> jajL\ 'The believer 



is the mirror of the believer 1 .' 

b) The jumlah is a sentence. It may be a nominal or a verbal setence, e.g., 

- j— ijj flj — »' d% 'Bilal's father is a minister.' Literally, 'Bilal, his father is a 

minister. ' Here is the mubtada \ and the nominal sentence jijj oy\ is the 

khabar, and this sentence, in turn, is made up of the mubtada 9 and the 

in 

£/ia£ar (jdjj). 

Here is another example : 

fru \ « j— jJil 'What is the name of the headmaster?' Literally, 'The 



headmaster, what is his name?' Here jA\ is the mubtada 9 and the nominal 

sentence * — rM \ — « is the khabar wherein is the mubtada \ and I* is the 

khabar. 

Ass* A * & * 

-1 j c^^i 'The students entered. 5 Here UHA\ is the mubtada 9 and the 



verbal sentence > 'they entered' is the khabar. 
Here is another example : 

j%— -xii^- iiit j 'And Allah created you.' Here itt* is the mubtada 9 and the verbal 
sentence 'He created you' is the khabar. 



1- It means that a believer is like a mirror to another, i.e., just as a mirror shows a man the 

blemishes he may have on his face, a believer points out to his fellow-believer his defects 
may not perceive himself Thkisa^ 



57. 
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c) The shibhu jumlah, as we have already seen, is either a prepositional phrase 
or a zarf : 



OS + s s 



- i3_^™^Jl J%fe C^J 4^-1 "Paradise is under the shadows of the swords 1 . 5 



Here 3 — Jr( is the mubtada ' and the zarf C+£ is the £/?a6ar . As a zarf it is 



0/ * / / 



Agreement between the mubtada ' and khabar : 
The khabar agrees with the mubtada ' in number and gender, e.g., 

LaiS 



«"0 J © ✓ J V 




We see here that if the mubtada ' is singular, the khabar is also 
singular. If its dual or plural, the khabar is also dual or plural 

* * © ^ o id ✓ *S © ✓ it ox J iff 

b) in gender : d\s**»jJ-« U&Ljj tOtj^-U UaLjIj c4^Jb te*rj}j c^JL^o jub*. 

S S S S s 

Here we see that if the mubtada 9 is masculine, the khabar is also masculine; 
and if it is feminine the khabar also is feminine. 

The order of the mubtada 9 and khabar 



The reason for being 
before the khabar or 
after *t 


Is it bebore the 
- khabar or -after it? 


definite or 

indefinite 




This is the original 
order. 


before the £/z 


definite 




This is optional 


after the 


definite 


. *« • 



1- This is taken from a hadlth.The wording of the hadith is ^ cj2 *4-t on jJl^i j 
Jihad, 22, 112. 
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Because the m is 

liiUCllIHlc aUU lilc Kfl 

shihhn jumiah. 


the m should 
oe aiter trie 
kh 


, 

definite 


>* 


x3codusc me /7/ is 
indefinite and the kh 
is shibku jumiah. 


me m snouiQ 
be after the 
kh 


indefinite 


#* 


Because the m is an 
interrogative noun. 


the m shuold be 
before the kh 


indefinite 


1* ox 


Because the kh is an 
interrogative noun. 


the m should be 
after the kh 


definite 




This is the original 
order. 


before the kh 


definite 

because it 
means (^SwsL^ 





EXERCISES 



1) Use each of the following nouns in a sentence as rnubtada \ 

2) Use each of the following nouns in a sentence as khabar. 

3) Use the word ^jJ — -it as rnubtada 9 in five sentences, the khabar being a 

mufrad in the first, a zar/ln the second, a prepositional phrase in the third, a 
verbal sentence in the fourth, and a nominal sentence in the fifth. 

4) Give three sentences the khabar in each being a zarf. 

5) Give three sentences the khabar in each being a prepositional phrase. 

6) Use each of the following nouns in a sentence as rnubtada 9 its khabar 
being a nominal sentence. Make the noun given in brackets the rnubtada 9 of 
this nominal sentence. 

7) Point out all the nominal sentences occurring in the main lesson in each of 
which the rnubtada ' has been omitted. 

8) Point out all the nominal sentences occurring in the main lesson, and specify 
the type of khabar in each of them. 







i 
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#(1) The zarf(<J >J») or the maf'ul fihi (AJ J yA\). 

x x 

The zarf'xs a noun which denotes the time or place of an action, e.g., 

a) ^ J C — Vj* 'I went out at night' - A» *U. CM la* yUU 'I shall travel 



© x x © J © 



tomorrow" - dU^i *Uj C^i 'I slept after you slept.' 



J ox 



This is called zarf al-zamdn (Dboj3* <J jJs») i.e., adverb of time. 

x 

to * es s so J o xx 



b) %* c~JLo 'I walked a mile.' -- j*J^ C-~br 'I sat at the headmaster's.' 

x x 

i 'I slept under a tree. 5 



XXX X OS* 



x .* o x 



#■ *r w 

This is called zar/ al-makdn c3 ^Js>), i.e., adverb of place. 

x 

The zarf is mansub. 

Some zwn?/ are waAwf. Here are some : ji* which ends mfathah; ^ which 

* OX ;? x ' " 

ends in kasrah; and iai which end in dammah; U* and ^ which end in 

sukun 2 . 



xx x o xx 



^ : <?Cjt y- 'When did you go out?' 



OX / / X 0, 



jjl : ^jJU ji> 'Where do you study?' 



ox o . e x e 



^1 ; ^^df Cy-pf ^ 'I was not absent yesterday.' 



X X 

JxJxxx o / x © 



5^S"Uit oJla 'I have never tasted this fruit.' 



X 

/ 



La : La ^Jbrl 'Sit here.' 

X X 

/ox X o / ox o © 



^Jbr* 'Sit where you like.' 

X XX 

Here is an examples of the / of maZwz zwn// : 

In the sentence ^( f. the word is zarfu zamdn, it is mabni ending in 



X 

O x Hi x x 



kasrah, and is in the place of ftasZ? (wii Jjt-a J). 



1 



TzuP^qJJj^ is plural of zarf 



ulquran@hotmail.com), 
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In the sentence q>) the word is zarfu makdn, it is mabni ending in 



© s it s s 



fathah, and is in the place of nasb (wiJ J). 
Words which function as zuruf : 

A word may represent a zar/* and so take the nasb-mding even though 
originally it is not a word denoting time or place. It happens with the following 
types of words : 

a) words like mj cuwai cJS when th 

^* s 

muddf ilaihi, e.g., 

A o s 

jlfjl JS* U jiU 'We travelled the whole day.' 

X X ©X X © X© J J©x 

^ysuu { JJii^l \ J C*Jb 'I remained in the h 



©J © OS * A 



s oA s AO S SO 



4PU* j dl? jlasJl 'I waited for you fifteen minuites.' 



© J ✓ © toss 



* s s s 

so s of s o & A 

In these sentences the words <Jj*ai tgj ijia* t JT are mansub because they 

function as zuruf. But the actual words denoting time or place are their muddf 
ilaihi. 

* s A o 

b) the adjective of a zarf after the zarf is omitted, e.g., t^ji? C^-br for 



©✓ j 



s 

* s 



ji? \=Sj C— Jbr 'I sat for a long time.' In the first sentence ^j-k is mansub 
because it functions as a zar£ 

c) a demonstrative pronoun whose badal is a word denoting time or place, 

S © I > O 

e.g., ^ j*-*^ *JIa c^r 'I came this week. 5 Here lia is mabni, and in the place 

of nasb. 

d) numbers representing place/time words, e.g., * 



a 



Ass 



stayed in Baghdad four days. 5 - js 



hundred kilometres. ' Here 3 — jl is mansub because it represents a word 



denoting time (f Ul), and *JU is mansub because it represents a word denoting 

s 

o 

place )• 
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In the same way, the word ^ 'how many 5 functions as a zarf if it represents 
a time/place word, e.g., 

y e y o 

?C- — tJ p — 5f 'How long did you stay?' or 'How many (days/ hours) did you 

y 

stay?' 

y os y o 

?C~~La p£ 'How many (kilometres) did you walk? 5 

© y 

#(2) The particlejl is used to express an unfulfilled condition in the past, e.g., 

y y © y ye y 

I Oif^-I 'Had you worked hard you would have passed. 5 This 



y e y y y y © y ye 

m * 

**mawwimm 



means that you did not work hard, and so did not pass. 

e © A © y 

Its Arabic name is £Us*l ^3 y which means that this particle signifies 

that one thing failed to happen because of another. 

As you can see, the sentence is made up of two parts. The second part is 

y © y yy 

called the jawdb. In the above example C^iJ is the jawdb. 

The jawdb takes a lam. This lam is mostly omitted if the jawdb is negative, 

A © $ yy 1* y y 0^ A © y y © y 

e.g., O j^U U> jiaj y dlil cijP jJ 'Had I known that you are sick I would not 

have been late.' 



© y 



Here are some more examples of : 



y Oy ^yy y0 y © 



C-JxJ 4^oS C**r* jJ 'Had you heard his story you would have cried. 5 



y y 
y Ao y -y , y o 



jjit J,} dijjS^ U jJ 'Had you been present yesterday I would 

y y 

not have complained about you to the headmaster. 5 

* y y * A y y 1* A 

t j — ^> jJ — J I aKi jJ ^Uiail I la 'This food is rotton. Had the people 

^ y 

eaten it, they would have fallen sick. 5 

c~£J >ii i)b c^ij jJ 'Had you seen that sight, you would have cried. 5 



A o a y y © * S> A 



*\s lo ^jJl 01 cJjP ji 'Had I known the trip is today, I would not 
have been late.' 



J Oy e ^ ©^ A oy Joy 



#(3) In JJ the word Ji is . Ji and J—** become maM when the 



AAA a * 



muddf ilaihi after them is omitted. We may say, ^JLo CuSj c^jJU 0^1 Ul 
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h J — J 1 am now a teacher, and was before that a headmaster. 5 Here 



y 



di — J3 is the muddf ilaihi. 'Before that 5 means 'before being a teacher. 5 Now 



OS 



when the muddf ilaihi is mentioned is mu 'rob, and it takes the jarr-ending 

o 

(-i) after the preposition ja. But when the muddf ilaihi is omitted it becomes 



y 

* os o * A A 



mabni, and we say JJ * jM which can be translated as ' and I was a 
headmaster earlier.' ' 

y O © A y £ y s it- y 

In the same way we say, dlli Jm ja djl ij cS j-5>UJl 4PLJt J) J^i OlT 

S y y y y * y 

'Bilal was with me till ten o'clock, but I didn't see him after that. 5 If we omit 

* © © y tf 

the muddf ilaihi, we say, <y ojl ^ij 'But I didn't see him later.' 

A o s o y A oy o A o y 

In the Qur'an (30 : 4) : jaj JJ ^ y*iM 4JJ 'The decision before and after 

y y y y 

(these events) is Allah's.' 

EXERCISES 

General : Answer the following questions. 
The zarf : 

1) Point out the zuruf occurring in the main lesson, and specify whether they 
are zuruf al-zaman or zuruf al-makdn. 

2) Point out the mabni zuruf occurring in the main lesson. 

3) Point out in the main lesson words that are functioning as zuruf. 

4) Point out the zuruf in the following sentences, and specify whether they are 
zuruf al-zaman or zuruf al-makdn. 

5) Point out the zuruf in the following dydt, and specify whether they are 
zuruf al-zamdn or zuruf al-makdn, 

6) Give three sentences in each of which a number functions as a zarf 

A 

7) Give three sentences in each of which a demonstrative pronoun (SjLi) ^1) 
functions as a zarf 

8) Use each of the following zuruf in a sentence. 

© y 

The particle j5 : 



© y 



1) Rewrite each of the following sentences using jJ. 

2) =Qompkte4he=Miowing^ertencesT — — — 
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3) Use >-i in two sentences. The jawdb of the first sentence should be 

affirmative, and that of the second sentence should be negative. 
General questions : 

1) Give the mudari * of each of the following verbs. 

2) Give the singular of j'j j and aUA. 

sft s * OS 

3) Give the plural of and ^J*. 

S s 

4) Give the opposite of 

5) Use each of the following words in a sentence. 




In this lesson we learn the following : 

O S M v yv y 

#(1) y ah £i : You have learnt the amr in Book Two, e.g., s-^T* 'write. 5 This 
form of the amr is used to command (or request) the second person. To 

O A O S 

command (or request) the third person, the form 4- — ■ V , \ (li-yaktub) is 
used. It means iet him write 5 or 'he should write 5 , e.g., 

ss s > s t> £ O / O S 

JijjJl dJu* J 4m> cJUp JS* c-j: — xJ 'Let every student write his name on this 

s * s " ^ ' 

paper. ' 



O X 



t^iVSL© J aJUp JjT ^j^uJ c Let every female student : 

S 0. s S 

This form is also used with the first person plural, e.g., I; — J (li-na'kul) 'Let 

s 

us eat. 5 

The lam used in this form is called r— ^ ft. It is used with the mudari ' 



majzum : 



-* 0^ _.s / 



J ^s * 



<s s 



kasrah. 
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o A o ^.s cs 3 A o • s 




j c SU? ^ri—^J 'Let every student sit and write.' (li-yajlis 

wa 1-yaktub. Not : wa li-yaktub). 

^ytLJi 'So let us go out.' (fa 1-nakhruj. Not : fa li-nakhruj). 

1LU ^jli fj&i 'Let us read for sometime, then sleep.' (li-naqra' thumma 
1-nanam. Not : thumma li-nanam). 



^ x *» ✓ 



#(2) We have learnt 4-aUJ\ 1 in Book Two (Lesson 15). Here is an example : 
La 9 {J Sgi H 'Don't sit here.' There we have learnt the use of M^ 1 *i with the 

s 

second person only. Now we learn its use with the third person, e.g., 

J 'ri\\ 'j*J^t'rj*i'*l 'Let no one leave the class' or 'No one should leave 

✓ s 

the class.' 

Note the difference between these two sentences : 

| A tS A A 6 s 

VjUt Sj—jr^l 8jL -» J ^03 *} 'A taxi does wo? enter the university.' (la 

s s 

tadkhulu). 

S^-jr^t SjU -» ji-JU ^ 'A taxi diouft/ not enter the university.' (la 

s s 

tadkhul). 

The *i in the first sentence is the ^, and in the second sentence it is the 

s 

A s tfi Asa e s As* A o s 

H. The verb after the i»iUJt *5f is f and after the *i it is f jj*-* 

#(3) c-Iku p : A mudari ' preceded by an amr or a nahy 1 is majzum, e.g., 
^ ^y-t 5y o\ J\ 'Read it again, and you will understand it. 5 



e s os o s o ^s 



ppua J-*& *i 'Don't be lazy, and you will pass.' 



s& A e s 



This is called e-ilaJu f ji-l, i.e., the mudari ' being majzum because of amr or 



s s 
A sS 



nahy. The word cJliaJl means 'demand 5 and is used to include both the amr 
and nahy because both of them signify demand. 



1- Nahy is the negative amr, e.g. jJ^s *i 'Don't sit here.' 
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The mudari ' majzum that comes after the amr or the nahy is called ot yr 
cJWl. 



#(4) !dUij lj ; This is used to express pain, and it is called kJtJt. From .^j 

y 

'my head' the pronoun yd ' is omitted and the ending eL_ (ah) is added. If one 



OSS S S o y y 



wants to express pain in his hand, he says !«'Jb lj : oUb : yad-i~* yadah). 

is also used to express sorrow. To mourn the loss of we say Ij 
'Alas for Bilal!' 

#(5) We have learnt mudari ' majzum in Book Two (Lessons 15, 21), and we 
have been introduced there to three of the four particles that cause jazm in the 

-* S & O y tf y 

mudari 1 . These are ^aUJi H, ^ and U). And we have learnt the fouth particle 

O i * * * y y 

in this lesson : yH^fi. These four particles are called £jUai» f jt jr. Here are 



some qyd/ which contain these f : 

y 

oyy s y & y y e/o/ J ✓ © y e y oy ^ 



4l J**u ii Have We not made for him a pair of eyes, 

' y y JL 

and a tongue and a pair of lips?' (Qur'an, 90:8-9). 

© * *A * y * o y $ yy 

2) p. x jjJJ J 01 — *— j)1< J>^j Uij 'And faith has not yet entered into your 
hearts' (Qur'an, 49:14). 

yy y y\ S3 © y o y y 

3) Ua* .oil 0) Jj*J *J? 'Don't grieve. Surely Allah is with us' (Qur'an, 9:40). 

y y y £ y & / y o y 

4) 4aUi? Ji JLJ)M Ja ; , 1 3 'Let man look at his food' (Qur'an, 80:24). 



' ' y y y 



#(6) oT cdT is a verb-nounl meaning 'I feel pain.' Its fd 'il is a hidden pronoun 

* y 

representing Ut * 

EXERCISES 

General : 

Answer the following questions. 



1- For the verb-noun see Lessons 1 and 2. 

For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



1) Point out all the instances of y^i\ occurring in the main lesson. 

2) Point out the Mm aUamr in each of the following examples, and vocalize it 

correctly. 

3) Write each of the following verbs with Mm al-amr, and vocalize the Mm 

and the verb correctly, 

4) Give five sentences containing Mm al-amr. 

1) Read the following examples of the M al-nahiyah, and vocalize the verb 
following it in each of them. 

2) Fill in the blank in each of the following sentences with the verb given in 
brackets preceded by M al-nahiyah, and vocalize the verb correctly. 

3) Give three examples of M al-nahiyah used with the third person. 

f jLisil ji*lt \)\yr ; 

Give four sentences of your composition each containing one of the four 

jawazim* 

s® J © x 

1) Point out the jawdb al-talab in each of the following sentences, and 
vocalize it correctly. 

2) Fill in the blank in each of the following examples with the verb given in 
brackets after making the necessary changes. 

s9 Jos 

3) Give three examples of ^ j£-t. 

3 

♦ • 

Form the nudbah from the following nouns. 
General questions : 

1) Write the plural of each of the following nouns. 

2) Write the singular of each of the following nouns. 

3) Write the mudari ' of each of the following verbs. 

4) Oral exercise : 

a) Each student says to him colleague : i3ji^ /dbbT 'Show me 

your book/ watch/ notebook. ... 5 



< 1 



1- The feminine form is : dJbbf .v— ±0. 
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b) Each student says to him colleague pointing to another one ; dblsT ojt 
c Show him yoyr book. . . 3 




In this lesson we learn the following ; 

#(1) te] : It is a zarf with a conditional meaning. It is mostly used with a verb 
in the past tense, but the meaning is future, e.g., 

ob£» AiL-li UJl* Culj »j) 'if 2 you see Khalid ask him about the book.' 



&S J 0„ ^ J J 



W?\ CU*s3 OUw j frls- 13) 'When Ramadan comes the gates of Paradise 
are opened/ 

The Arabic word for 'condition' is shart (t j-^'). There are two parts in the 
s/?art-construction : the first part is called shart, and the second jawdb al-shart 
(bj&S ol yr), e.g., OUa* j *br is s/iort, and o» jj! C^ci is yowaZ? a/- 
shart. 

We have seen earlier that the verb that comes after 13) is mostly madf. 

Sometimes muqari ' is also used. The verb in the jawdb al-shart. may also be 
muddri ' as we see in the following line : 

'The soul is desirous (of more) if you allow it to desire, but if you turn it 
towards a little, then it is content. ' 

The jawdb al-shart should take a ^ in the following cases : 

1) if it is a nominal sentence, e.g., ^ ^UjlJl. 
hard success is certain. 5 




2- The word til can be translated with 'if or 4 when. 5 
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x # tfx x xxx 

* 4 x x 



^L-J ^ lS^W* btj "And if My servants ask you about Me, then 

' X XX 

surely I am close by 5 (Qur'an, 2:186). 

2) if the verb in the jawdb al-shartxs talabl A talabi verb is one containing 
amr, nahy or istifhdm \ e.g., 

X* O X O X .* OX X ✓ X O f 

a) jfl-Jt opy 4 — iUli Lub- CjIj to) 'If you see Hamid ask him about the 



X X 



X X X X X 



time of departure. 5 (amr). 

X © X © X Ox ©XX © X © X © X © XX f A A 

cr ^4 ^ J?9 ^5=*^ j js — I — 9 a*w~i! rt^^-l J>i tot 'If one of you enters 

the mosque let him perform two rak 'ahs before he sits down.' {amr). 

M © J X ✓ X X X ©XX 

b) 4 iai j? 'jLJ UJU O^-j tot 'If you find the patient sleeping don't 

wake him up.' (nahy). 

c) ?i) J bui ^ cJij til 'If I see Bilal what should I tell him?' (istifhdm). 



3 



#(2) We have learnt the nasab in Lesson 3, e.g., ,Jb from Ob j*Jt. Now 

X 

we learn that if a wrod ends in td 9 marbutak (3) it is omitted prior to the 

/ SB x iJ * x if 3J x 1<X x © x 

addition of the j/d' of nasab, e.g., 4 — .x* : (not — — 4^jXa ; 



X © X 




EXERCISES 

General : 

Answer the following questions. 
I3»: 

1) Point out the ^ar/ and the al-shart in each of the following 
senrences. If the jawdb al-shart has ^3, mention the reason. 

X 

2) Use b] in two sentences of your own without using %3 in the 
short 

3) Use b] in four sentences of your own. The jawdb al-shart should be : 

a) a nominal sentence in the first example, 

b) an amr in the second, 

c) a verb with the lam al-amr in the third, 

d) and a nahy in the fourth. 



* • a ✓ a ✓ < 



1- Istifhdm is a question, e.g., ?c^i. 
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In this lesson we learn the following : 

#(1) In the previous lesson we have been introduced to shart. We will learn 

more about it in this lesson. 

© 

Another very important word denoting shart is £)}. It means 'if, e.g., 



© ✓ o ^ o yoyo 



^AJS 01 'If you go I will (also) go.' Note that the both the verbs (i.e., in 

s 

e 

the shart and the jawdb) are majzum. That is why 01 and its "sisters" (which 



* y © > ' ' "Z 

we will shortly meet) are called 3-«jUr* J? yJ» Oljil, i.e., conditional words 
which render the verb majzum. Here are some more examples : 

© y o s #» ✓ © J ©X © 

u>j** ^ £>! 'If you eat rotton food you will fall sick.' 



© J i ✓ ©< © * ✓ J ©J©J©^^ J ©✓ © 



and make your foothold firm 5 (Qur'an, 47:7). 

y o * ^ e ^ © ^ o O y t» 

UM jTl jV— J 'If You do not forgive me and have 

y ^ ✓ x ^ 




y © 



mercy on me I shall be among the losers' (Qur'an, 1 1 :47). Here H\ = *i 



* ' off / ' ' i 

Here are the other words belonging to \e> j^J» CjS j*\ ; 

y y 

« ^ / ^ S * OS & y S OOyeyoyy 

1) ^ 'he who', e.g., oj-i «j3 J^iu 'Whoe 
weight of good shall see it' (Qur'an, 99:7). 

' A ° ^® ' ©^ © e y y 

2) U 'that which', e.g., au> 4 — Jlw j-^ I jLuiJ u j 'And 



do Allah knows it' (Qur'an, 2: 197). 

^ O | O f yy 

3) a* 'whenever', e.g., jSU! yUj ^ 'Whenever you travel I will (also) 

y y 

travel.' 

' ©£ © J< O £ © J* O y y 0£ 

4) ji» 'wherever', e.g., j£-»t jSLj ^1 'Wherever you stay I will (also) stay.' 

' ' c f Joy** o ©/© fio* soy 

An extra is often added to for emphasis, e.g., O pZi-JfjJj W^l 

'Wherever you may be, death will overtake you 5 (Qur'an, 4:7s) 1 . 



- The verb of shart in Ms dyah is mdrfi. This will be dealt with later, in this lesson. ^ L , , 
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-£ -*■© x e y Jo s / eM ^ 

5) t^l 'whichever', e.g., «j— ^ J dJl*i ^uma ^\ 'Whichever dictionary 
we find in the bookshop we will buy it. ' 

6) \ *4* 'whatever 3 , e.g., dJ — iJUal JiJ Uf» 'Whatever you say we believe 

you. 5 



o J x J / x © X 



The tense of the short and jawdb verbs : 

a) Both of them may be mudari ' , e.g., J* 'j^J* 7 <Ar >d if you return (to 

the attack) We (also) shall return' (Qur'an, 3:19). In this case both the verbs 
should be majzum. / 



/ © Jo J © 



b) Both of them may be mddi t but the meaning is future, e.g., Udp ^jjlp OIj 

'And if you return We shall (also) return 1 ' (Qur'an, 17:8). The mddi is mabm, 
so the conditional words do not effect any change in them. 

* o s J J s s e s 

c) The first may be mddi and the second muddri \ e.g., d> Jb^ JlT ^ 



© ^ J X O ✓ y 



ly- J 4J ^ jj Sj^-Vl 'Whoever desires the harvest of the Hereafter, We give 

him increase in its harvest' (Qur'an, 42:20). In this case the second verb is 
majzum. 

* Os s /O/ O J s O ✓ 

d) The first may be mudari \ and the second mddi, e.g., UlcJ yill SJLJ ^ ^ 

©^ o y ✓ ✓ J ✓ ✓ J #f © 

^ fOiJ U 4_J jip UL^-l j 'Whoever stands up (offering salah) on the 
Night of Qadr with faith and hope of reward, his past sins will be forgiven 
himV In this case the first verb is majzum. 

When does the jawab take <J> ? 

We have seen in the previou s lesson two of the situations in which the jawdb 
al-shart should take ^. Here the other situations : 



1 - The meaning is, c If you return to sins, We shall return to punishment. ' Allah says this to 

2 - Hadith reported by Bukhari, Kitab aHman : 25; and al-Nasa'i, KMbal-iman : 22 r ^ u A 
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75 



j * ' ox x x x © x 



3) If the y'owdi al-shart is a jdmid' verb, e.g., cr J — 9 \ — : — l£ <y 

x 

"Whoever deceives us is not one of us/ 

o x © x x A xjxxx^ A e xx 

4) If the verb in the jowdd is preceded by e.g., Ji— 9 4 — J j^jj M ^kj 

*» x ✓ O x x x 

UJaP I jji j\3 "Whoever obeys Allah and His messenger has indeed achieved a 

X 

great success' (Qur'an, 33:71). 

x © J» x © x 

5) If the verb in the jawdb is preceded by the negative U, e.g., j& U-fo 



* O X X x «# J £ 



u^iSl \ — *_J L-ijjkll "Whatever may be the circumstances I don't lie. 5 



© X ©9 X X X X © X 



6) If the verb in the jawdb is preceded by the ^ e.g., LioJt J jij^ 1 



~ _ ^XX0X©XX 

J*; 



Sj— J jii 'Whoever puts on silk (dress) in this world will not put it 

X 

on in the Hereafter. ' 

x J * x x O J© 

7) If the verb in the jawdb is preceded by e.g., jit*! — *J jSUJdl'Ifyou 



travel, I will (also) travel' 

8) If the verb in the jawdb is preceded by <^j^, e.g., ^3j**i £Lp 0}j 



X©X X O X X ^ XOX © J© © 



X X 



©X© ^ X } G * 



^ 0\ 4Ua3 ^ 4)1 jtiLju 4 And if you fear poverty Allah will enrich you, if He 

XXX X X 

wills, out of His bounty' (Qur'an, 9:28). 

tf// / © X X XX © X / s?x 

9) If the verb in the jawdb is preceded by U3\S" (as if), e.g., Jo9 451 



XX S> X XX tfxx ^ X X XOX ©X Ox 



\ — ***?r Js3 Uil£ — 9 ^UJ j I ^pii 'That whoever kills a human being 



X X 



for other than murder or corruption in the earth, it is as if he has killed all 
mankind' (Qur'an, 5:32). 

X 

» 

If the jawdb al-shart has the mudarV verb therein is not majzum.(See Nos 
5,6 & 8 above). In this case the whole jawdb al-shart is said to be in the place 

o x a x x 

of jazm (fji-l J). 



- A jdmid verb (x-Url J*aJI) is one which has only one form like c^-J. These verbs have 
no muddri ' or amr. 

^Igariitir^ : 164. 

3 - Hadith reported by Bukhari, Kitab al-Libas : 25. 
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© s 

#(2) We have learnt the word ^ 'how many?' in Book One, e.g., 

^ * OS o 

— \ — (bg* p r 'How many books you have?' Here ^ is used to ask a 

J 3> © © © x 

question, so it is called V^^^ 1 £ (the interrogative karri). 

s s s S 

s o s 

But if I say, !i3*LP ^ it means 'How many books you have!' Here I am 
not asking you a question. I am wondering at the great number of books you 

Atfi SS OS 

have, so it is called h (the predicative karri). 

s s 

* * © o o S J SS OS 

The points in which V^*^' £ and h S differ from each other : 

S S S S S s 

/ S> © © OS 

The tamyiz 1 of V^-^^M J> is always singular, and it is mansub. 

• s s s s 

f & SS OS 

The tamyiz of k^J-l ^ way be singular or plural. It is majrur. It may be 

s s 

preceded by & , e.g., ujUS" S j liijL* S / liJjLP ol^T 

«m © 

It is better to avoid the construction ! ^JL^ e^T 

© 

Each of the two types of ^ has its own intonation in speech, and its own 
punctuation mark in writing (?, !). 

t S> ss o ✓ 

Here are some more examples of <b ^JM 

59 © x O 

UU*Jl J jtJT 'How many stars are there in the sky!' 

\ © * S S * S O SS S S S O OS 

4)1 jfc SjdS' 5-_i_J c~1p iUfl i_js_J ja £ 'How many a small group has 

' ' " s s * ' * ' ' * 

overcome a mighty host with Allah's leave!' (Qur'an,2:249). 



as 

#(3) has two meanings : 

✓ % o s as O A O S S * + SS* S OS 

a) till, e.g., ^Jj W 1 y-ti* ^ ^ 'Whoever comes late should 

s 

not enter till he seeks permission.' 

S SO<£ a O SO 

Here is another example : ^1 Jasi\ 'Wait till I get dressed.' 

y s 



l - The tamyiz (j = _*Ji) is die noun that comes after 73^Tcrsp^^ 

denotes. This word is fully dealt with in Lesson 30. 
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y s s o y $s A oy y 



b) so that, e.g., dUAAl V ^ c~b^ 'I entered (without seeking permission) 
so that I might not distract you.' 

Here is another example : pp\ y6\ frill ^j^l 1 am studying 

Arabic so that I can understand the Qur'an/ 

c y 

The nmddri 1 which comes after ^ is mansub because of a latent 0\ 



y y 



#(4) t\* is a verb-noun meaning 'take'. It is an amr. This is how it is isnddcd 
to the other pronouns of the second person : 

y 

In the Qur'an (69: 19) : a—jIsT l J4 ^sl pjU 'Take, read my book.' 



✓ y 



#(5) We have been introduced to the diminutive in Book Two (Lesson 26). 
Here we learn more about it. The diminutive has three patterns : 

a) J***, e.g., j-Aj from y>j ; J~r from J-r (The first letter is followed by u. 
and the second by ai, e.g., jabal : jubail). 

o y * -a @y <* y o 

b) J*— a— «i, e.g., *— & 
second by ai and the third by i, e.g., dirham: duraihim). 

Note that that diminutive of ohT is i~ a < (kutaiyib) wherein the alif is 

y 

changed to yd 

* O y A 

c) <] i* i *\ e.g., j & from (The first letter is followed by u, 

' y y 

the second by ai and the third by % e.g., finjan : funaijin). 

#(6) jSo c j3 I cjSo ; these four majzum form of 0^£> may drop the 

*y*^*y*y 

and become dli ciil cdi? cdb , e.g., 

y * y^ t> yy 

iil (Jj 'And I was not an unchaste woman' (Qur'an, 19:20). 



ox* t*e o y A 



y 

* o y / /'O^/'/oxO y Ac yy © 



^s— * ^ — J J J 'And ! created you before while you were 

y 

nothing* (Quran, 19:9 ) . 
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✓ + S S- S > S O i* I 



OS — Uail ^v— a dii ^ tjllS 'They said, "We were not among those who perform 

s 

saiair ' (Qur'an,74:43). 

e» f s S cs / ✓ # ^x- c ✓ 

(»«— 65 vil/ !j,fja 0\* 'And if they repent it will be better for them' (Qur'an, 



9:7 



4). 



s s 



$ y J o s s $ A s J> s o s 



' ' if * 

'Whoever has a bitter sickly mouth finds with it the purest fresh water bitter.' 
This optional omission of the nun, which is the third radical, is peculiar to 



S S S OS 

I 



#(7) In jlgi ( y two nouns have been combined into one. This combined word 



s y s S s s os } s O s 



is mabni. The same is true of ^ e sa >'' d**' 'I work day 



s\ * J© s 

if 



and night/ ^^a ^ ^ 'We worship Allah morning and evening.' 

EXERCISES 

General : 

Answer the following questions. 
The shart : 

1) Each of the following examples contains two sentences. Combine them 
using 0} and make the necessary changes. 

2) Each of the following examples contains two sentences. Combine them 
using the conditional word given in brackets, and make the necessary changes. 

s 

* 

The addition of u$ to the jawab al-shart : 

s 

1) Add to the jawdb wherever neccessary in the following sentences, and 
explain why it should be added. 

2) Each of the following examples contains two sentences. Combine them 
using the lam al-amr as explained in the first example, and make the necessary 
changes. 



| s s & s 4 

- W^li sboul44^€ b e e n J V jl l w it ho ut the alif which, has been added for metrical r e ason . 

This line is by the famous poet al-Mulanabbi (915-965 C.E.). 
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3) Draw one line under the conditional word, two under the shart and three 
under the jawdb in the following examples. If the jawdb has taken explain 

why it has taken it. 

4) Give ten examples of shart with the follwing as their jawdb : 

a) a nominal sentence. 

b) an arm. 

c) a nahy. 

d) an istifhdm. 

e) a verb preceded by lan. 

f) a verb preceded by the negative md. 

g) a verb preceded by saufa. 

h) a verb preceded by sa. 

i) a jdmid verb. 

j) a verb preceded by qad. 

1) Change ^t^is^t to h j*^ 1 ^ in the following sentences. 

2) Change h j*^ 1 ^ to V^* 5 -*^' ^ in the following sentences. 

1) Specify the meaning of in each of the following sentences, and vocalize 
the verb following it. 

2) Make sentences using on the pattern of the example with the help of 

the verbs given below. 
The diminutive : 

Form the diminutive of each of following nouns. 
General questions : 

1) Write the mudarV of each of the following verbs. 

2) Write the mudarV of each of the following verbs. 

3) Give the plural of each of the following nouns. 







* 
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LESSON 16 



In this lesson we learn the following : 

#(1) We have seen in Book Two (Lessons 4 and 10) that most Arabic verbs 
are made up of three letters which are called radiclas, e.g., Vj^ i L r^r ct-sT. 

3 Jo 

A verb consisting of three radicals is called a thuldthi verb (JZkti JuiJl). 

S S Q s 

There are, however, certain verbs which consist of four radicals, e.g., f:J 'he 

S S O s 

translated', jUJ 'he said bismillahirrahmdnirrahim\ Jjy* 'he walked fast'. 
A verb consisting of four radicals is called a rubd 'i verb (^J^ J*^ 1 )- 

A <t - f ■» - 

A verb in Arabic may be either mujarrad (■> or mazid <±ip). 

a) A mujarrad verb has only three letters if it is thuldthi, and only four letters 
if it is rubd % and no extra letters have been added to them in order to modify 

the meaning, e.g., pL» (salima) 1 'he was safe', JjJ j (zalzala) 'he shook (it) 

violently' . 

b) In a mazid verb one or more letters have been added to the radicals in order 
to modify the meaning, e.g., 

a thuldthi verb : from pL* (salima) : 

pJL> sallama 2 'he saved'. Here the second radical has been doubled. 

J\— 1 > salama 'he made peace'. Here an alif has been added after the first 
radical . 

JJLj tasallama 'he received'. Here a td' has been added before the first radical, 
and the second radical has been doubled. 

ji-L*t ?aslama 5 'he became Muslim 5 . Here a hamzah has been added before the 
first radical. 



Only the consonants are the radicals. In this verb the radicals are :slm. 
2 - The extra letters are written in bold type to distinguish them from the radicals. 
3 - 1 use this sign (?) to reprsent the hamzah 0) at the beginning of a word because the sign 
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y y o so 



^ — «a-»l ?istasiama 'he surrendered'. Here three letters (hamzah, sin and id') 



have been added before the first radical. 

s y tts 

a rubd 7 verb : from J $ ) zalzala : 



S S 0y s 



Jjl j? ta^alzala it shook violently 1 '. Here a id f has been added before the first 
radical 

Each of these modified forms is called a bdb (<-AJ'). 
Abwab of the mujarrad verb : 

There are six groups of the mujarrad verb of which we have learnt four in 
Book Two (L 10). Each of these groups is also called bdb in Arabic, and its 

plural is abwdb (otj^l). Here are the six groups : 



A A © s y s s 

1 



a-u group : (sajada ya-sjudu) 



a-i group : ^j^h Lr ^r (jalasa ya-jlisu). 



J ✓ © y y yy 



a-a group : ^fl (fataha ya-ftahu) 



A y O y y s 



i-a group : p& (fahima ya-fhamu). 



A Joss As 



u-u group ; Jk (qaruba ya-qrubu) 'to approach, come near 5 



y y 



i-i group : &jj (waritha ya-rithu) 'to inherit'. 



y 



#(2) We have just been introduced to some of the abwdb of the mazid verb. 
We will now learn one of these abwdb in some detail. The bdb we are going to 

y & y A 

learn is bdb fa ' la (JaB ub). In this bdb the second radical is doubled, e.g., 

y &y y & y y 3> y 

J — i (qabbala) 'he kissed', (darrasa) 'he taught', (sajjala) 'he 

recorded'. 

A e y 

The mudari 6 : Let us now learn the muddri ' of this M6. As a rule the 




y y * 

ipjUail 2 takes dammah if the verb is composed of four letters. As the verb in 



- e.g., cJ^lj— i-J iit JjJj 'Allah shook the earth violently, and it shook'. 
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s s * JOS 

this bdb is made up of four letters, the & jUai* takes dammah. The first 
radical takes fathah, the second takes sukun, the tliird takes Aa.sva/j, and the 
fourth 1 takes the case-ending, e.g., 

JJ ; J„- 1 S i (yu-qabbil-u)-- J*w : J*-*i (yu-sajjil-u). 

s s % yes 

The amr : The amr is formed by dropping the jUai» <Jy* and the case- 

ending, e.g., J-~i-^ : J— (tu-qabbil-u : qabbil) 'kiss!' •- : 
° * ' 

^ji (tu-darris-u : darris) 'teach!' 

The masdar : We have been introduced to the masdar in Book Two (L II). 
The thuldthi mujarrad verbs do not have any particular pattern for the 

S ss tfi Os 

masdar. It comes on different patterns, e.g., JsJ 'he killed' : JsS 'killing' - 

*s s s s * ' > ' 

LsST 'he wrote' : 'writing' -- J^i 'he entered' : J js*o 'entry' -- u^. 'he 

s 

drank' : o 'drinking'. 

But in mazzc/ verbs each bdb has its own pattern for masdar. The masdar- 

& e s s 9s -v* © ' 

pattern of fa"ala is J — — *^ (taf il-un), e.g., JJ : J— — iJ (taqbil- 

un) 'kissing' -- : (tasjil-un) 'recording' -- ^ : ^-'j^ (tadrfs- 

un) 'teaching'. 

The masdar of a ndqis verb, and of a verb wherein the third radical is hamzah, 
is on the on the pattern of (tafiiat-un), e.g., ^ 'he named' : 

S S ' 

9, ->* st>s 

(tasmiyat-un) 'naming' <j— o 'he educated' : 2 (tarbiyat-un) 

'education' -- L a 'he congratulated' : 5 c - ,, ■ (tahni'at-un) 

s 

'congratulation'. 



2 « We have learnt in Book Two (L 10) that one these four letters j <1 to c<^ is prefixed to 
the muddri e.g., y^ r cL^Ti iLSj cLJC These four letters are called "^jUaii ^ (?b#f*#/ 
al-mudara'ati), 

1 - Because of the doubling of the second radical, the number of letters in this bdb are four. 
^^^^^ 

y 

letters, the 1> hzsfathah. 
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The ism al-fa HI (Jp\J( ^S) : We have lamt the formation of ism al-fd 'il 

y s 

from the thuldthi mujarrad in L 4 of this Book. Here we learn its formation 

y y A A y 

fron bdb fa"ala. Its formed by replacing the APjUai* kJ jr with mu-. As the 



y 

A + s A * * y A 



ism al-fd 'il is a noun it takes the tanwin, e.g., J^-^ : J^^> (yu-sajjil-u : mu- 



A * y A m + * a 



sajjil-un) c a tape-recorder 5 — a^J-k ' (yu-darris-u : mu-darris-un) 'a 

teacher' . 

A Jo 

The ism al~maful (J jaaU ^\) ; In all the abwdb of the maz/W the ism al- 

y - 

mqfnl is just like the ism al-fd 'il except that the second radical second takes 

A <»S A * +y A 

fathah instead of kasrah, e.g., 'he binds (a book) 5 : Ji^t* (mujallid-un) 



'book-binder', (mujallad-un) 'bound'. 

/ + y A * + y A 

'he praises much' : *Uj*^ (muhammid-un) 'one who praises much', 



1* S? / J 



(rauhamrnad-un) "one who has been praised much'. 

9 y © 

The noun of place and time (OUjJtj 0\xLt Lwi) ; In all the abwdb of the 



mazid the noun of place and time is the same as the ism al-maf'ul, e.g., 



$y A 



'he prays' : (musalla-n) 'place of prayer'. 

#(3) We have already learnt certain patterns of the the broken plural. Here we 
learn two more : 



i*yy y iA y y. 



a) 5JL*d (fa'alat-un), e.g., 4 — ; — Lig 'students' plural of *-JU?. 

y 

y A if- y A i*y o A 

b) (fu'al-un), e.g., 'copies' plural of hk~J. 

#(4) Here we learn two more patterns of the masdar from the thuldthi 
mujarrad : 

i* o y 

a) J — * — 9 (fai-un), e.g., ^ j& (sharh-un) masdar of ^ ^ 'to explain'. 



o ^ il e / A y o y y y y 



i* y y 



b) J\*i (fi'al-un), e.g., oLp (ghiyab-un) masdar of <-jVp c to be absent'. 
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EXERCISES 

t 

General : 

Answer the following questions. 

la) Sort out the thuldthi from the rubd 'i in the following. 

lb) Sort out the thuldthi mujarrad from the thuldthi mazid in the following. 

2) Write the mudari ', the amr and the masdar of each of the following verbs 
as shown in the example. 

3) Write the ism al-fd'il of each of the following verbs. 

4) Write the mudari ', ism al-fd 'il and ism al-mqf'ul of each of the following 
verbs. 

6) Underline in the following sentences the verbs belonging to bdbfa ' 'al and 
their various derivatives. 

7) Give the plural of each of the following nouns on the pattern of 2J*i. 

8) Give the plural of each of the following nouns on the pattern of J*9. 

9) Give the masdar of each of the following verbs on the pattern of J*S. 

10) Give the masdar of each of the following verbs on the pattern of Jui. 

1 1) What is the plural of jjsSV? 

12) Use the word jM in a sentence of your own. 





In this lesson we learn the following : 

#(1) Bab ?afala (J «Jl <->l*) : This is another bob from the abwdb of the 

mazid. In this a hamzah is prfixed to the first radical which loses its vowel, 
e.g., Jj 5 (nazala) 'he came down' : J>-' , (?anzala) 'he brought down' - 



r y- (kharaja) 'he went out' : £ y-1 (?akhraja) 'he brought out'. 



* OS* 



o * 
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s y 



$ J © 



(yunzil-u) 1 . Note that the A™^jUail J 




has dammah because the verb 



« y 



y / y 



originally had four letters. (J )— ^ is the muddri * of J >— > , and J j — is 
that of J>i»). 

The cmr : Note that the awr is formed from the original form of the muddri ', 



y y * O ^ 

and not from the existing form. So after omitting the i^jUsii ^ ^ and the 



case-ending from Jj— >ti (tu?anzil~u) we get J J— H (?anzii). 



The masdar : The masdar of this M£ is on the pattern of Jul* (?|f al-un), 



✓ y t>y %*■ y & 



y y 9 y V ✓ © 



e.g., JjS* : J 1 ,-^! (?irssal-un) "sending down' - jr j^' : jr 4 j^i (?ikhraj~un) 



y ya y Vt © 



'bringing out' - ^* : f^l (?islam-un) 'becoming a Muslim 5 



y y * * o 



The ism al-fa'zt : As we have seen in bob fa ' 'ala the ifrjUait <*J y is 



replaced with my, e.g., J » (yuslira-u) 'he becomes a Muslim' : JL** 

* © * Vi e S 

(muslim-un) "Muslim 5 — 4 jSUi (yumkin-u) 'it is possible 5 : (mumkin- 

y y 

un) 'possible 5 . 

The ism al-maful : It is just like the ism al-fa ( il except that the second 

radical has fathak, e.g., J-*» ji (yursii-u) 'he sends' : J-» y (mursil-un) 'one 



# y & J 



who sends 5 : (mursal-un) 'one who has been sent 5 — J^Uj (yughliq-u) 



VI o Ji 



'he closes 5 : (mughliq-un) c one who closes 5 : jU^ (mughlaq-un) 'closed 5 . 

y 

The noun of place asid time (OUjlfj dlxii U~*S) ; It is the same as the isro 



al-maful , e.g., 



©j ✓ ^ ©^ 



(?athafa yuthif-u) "to present someone with a 



* y ofi 



curio 5 : (muthaf-un) 'museum 5 . 

Here are some mn-sdlim verbs tranferred to this bob : 









j*uh 111 


* ©•:✓ > © 
x y 


^\JS c he made 
(him) stand'. 


•* 

y 


VI x 

4 ©\J^ 

* 

y 


VI Jl 


# y A 



1 - yu?anzilu minus ?a = yunzilu. 
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1 y 



j y > %t 

believed* for 
** "it 



ess- 



* ' i 



'he made 



(it) obligatory'. 



4 he completed' 



* 'he put 



down*. 



+ y 



DIwj5 for 



y 



o^wj for 



Mail for If l3l 



©> <f O f- 



#(2) The verb JaP< 'he gave' is from bah ?afa!a. The mtidari 4 is ^^a*i ,the. 
musclar is I\_iapl , the amr is JaP> , the ism al-fd 'il is Jai* , and the al~ 



maful is (J^** , 



J COS 



It takes two objects, e.g., i*V — ->> K l% cJaf-l 'I gave Bilal a watch.' In the 



y yo y y O y Q y 



Qur'an : jJjxJl i'L__-^_ s _Jap\ U) 'We have indeed given you abundance.' 



/■ y C s G s 



The objects may be pronouns, e.g., ^Stia*) 'Who gave it to you 



r 



^jjit «>— J . l -i\iapf 'The teacher gave it to me.' 



O yy 



#(3) jJj means 'even if, e.g., 



© yy y y O A 



y 



L_JlP 0\S" jJ j ^t^mll tJia j—j: — i>\ 'Buy this dictionary even if it is expensive. 5 



O.I © yy s 



y y 
e Act 



i »l jfi CuT ^Jj ObisViM jja^» 'Attend the examination even if you are sick. 5 



#• y 



y y y 
y o y Q y o y y 



y * y o y 



L^i jlj CwJl ti^ j£w>t j) C I will not live in this house 



even if you give it to me free. 5 

© yy 

Note that the verb after j) j is madi. 



#(4) *Us#t ^ is a /dm with a /a?/?a/2 prefixed to the mubtada 9 for the sake of 
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* s e s, x f o ss 

emphasis, e.g., j, — T\ &\ jS'iJ j 'And indeed the remembrance of Allah is the 



greatest' (Qur'an, 29:45). 

#J e s s o ^ o ss o A o * os *s o A ** ^ < 

p& — s — j — 7%s>\ j.l j aS" jLa jJ« &a)a JLoIj ' And indeed a believing slave girl 

is better than a mushrikah when though she might be pleasing to you' (Qur'an, 

2:221). 

This 1dm is not to be confuesd with the preposition — 5 which has a kasrah, 



s 

J ,s s s s A s 



but takes a fathah when prefixed to a pronoun, e.g., ^ cl$J cdJJ c4 — J. The 



o Jt 



^U^l ^ does not change the ending of the mubtada \ 



s s s 



s so s s s 



#(5) The verb ?t^t is a sister of OlS". It means 'to become in the morning 5 , 



s so £ 



S SO £ * * s 

and Ua^ y is its khabar. And in \Jflu-SJ 

if 

morning 5 the pronoun O is the /.stw. 

It is also used in the sense of just 'he became' without reference to the timing, 

* so © o Jo so ss o } A A s Os s ass 

e.g., \ — — il Ax^xu p!>j jld ciJ^d 'He united your hearts, and you 

s s ss ss s . 

became brothers by His grace' (Qur'an, 3:103). 



s s- © s s s- 



#(6) dLijt is a sister of OUf Its muddri' is v*l£ji. It means 'he is about to..,' 



s 

A o s o s * J 



e.g., J ji 0( otrtJaJl dli 'The students are about to 



s s s s 



return to their countries in the holdays.' Here — laJl is its ism, and the 
masdar mu 'awwal (I y^r ji 01) is the khabar. Its khabar is always a masdar 

OS S 3 S SS. O , t £ 



mu 'awwai, i.e., 01 + the muddri Here is another example : 01 dLijI T 
am about to get married.' Here its ism is the damir mustatir (hidden pronoun) 

Ul in the verb du*jt. 



| ^ ✓ f fi s 6 s 

- For the masdar mu 'awwal(<] jjii jj^ail) see L 10 in this Book. 
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\ 



#(7) \ o j «^ \ — -AJbjj. Here the word U is an adjective meaning 'some 5 or 



certain'. 1 • y>S? means 'for some reason.' Here are some more examples : 



UUT ^^JaPl 'Give me some book.' -- U> Olx* ^ — = — ^Vj 'I have seen him 



y $■ x © 



somewhere.' — U Ujj (t-f*^ "You will understand this some day.' 



This b> is called klalt 5 U 'the completely indefinite and vague md\ 

© 

#(8) The alif of j$ is omitted in writing also if it is between the names of the 



✓© J o A fi 



son and the father, e.g., -5j 
omission is subject to the following two conditions : 

a) the father's name should not be preceded by any title. If it is preceded by a 

?l ; e / / ✓ 

title, the a/// should be retained, e.g., ^ j» j — 'Hasan son of 'Ali', but 



J © / y s 



y 

* © * 

b) all the three words should be in the same line, g., Jl-J jii (j— j JLJb^. If 



/ © 

they are in different lines, the alif is not be omitted, e.g., j— ^ J — — ^ 

Note that the word preceding j> loses its tanwin, e.g. J — ^ j — I J*^ — ! 



(Bilal-u bn-u Hamid-in), not j* J*^ (Bilal-un bn-u Hamid-in). 

EXERCISES 

1) Answer the following questions. 

2) Write the mudari ' and the masdar of each of the following verbs as shown 
in the example. 

3) Write the arm of each of the following verbs as shown in the example. 

4) Write the ism al-fd 'il of each of the following verbs. 

5) Write the ism al-maful of each of the following verbs. 

6) Underline in the following examples verbs belonging to bob ?afala, and 
their various derivatives. 

in the main lesson. 
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8) Answer the following questions using pronouns as the two maffds as 

shown in the cxcasrole. 



9) Learn the use of in the following examples. 

10) Learn the use of Mm al-ibtidd y in the following examples. 



1 1) Rewrite the following sentences using 

15) Give the plural of each of the following nouns 1 . 



16) Give the mddi of . 

17) Use each of the following words and expressions in a sentence of your 



own. 





In this lesson we learn the following : 
#(1) Verbs are either transitive or intrasitive. A trasitive verb Jaall) 
needs a subject which does the action, and an object which is affected by the 

✓ f- 3 of s 

action, e.g., ^j^Ur* ^J-Jr* JsS 'The soldier killed the spy/ Here the soldier 



3 



did the killing, so the word (J^ — -Jrt is the/d 7/ (the subject), and the one 

affected by the killing is the spy. So the word ^ j^U-l is the maful bihi (the 
object). 



Here is another example : 
him) built the Ka'bah.' 

An intrasitive verb (f J*^') needs only a subject which does the action. 



Its action is confined to the subject, and does not affect others, e.g., £ J 



'The teacher was happy. 5 — uJ^UaJl £ ^ stU( * ents went out ' 



- 12. 13 & 14 axe not questions. 
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The subject of certain verbs affect others but not directly. They do this with 
the help of prepositions, e.g., i looked at him'. 'We believe in God.' This 
happens in Arabic also, e.g., 



s y 



student.' 

^JlLc^SS Jpj p — t C^b 1 took the patient to the hospital.' 



y 

y M 6 y 



JJrl Jl Oj^l looked at the mountain. 5 



tt y oy y &s O y y y e y y 



§ u 



^j^Js 'Whoever 

y y O y y Oy ' ® i s, * | 

school. 5 

p «~/!jt lift ^LJl <j 



SP Jox > / o ✓ 



The object of such a verb is called rHj-^ 1 j-p J j*^* (indirect object). It is 



o y S* y y 



at 

#(2) How to make an intransitive verb transitive? 

We say in English 'Rise and raise your hand'. Rise is intransitive, and by 
changing the pattern of the verb we get raise which is transitive. But this kind 
of change is very rare in English. In Arabic it is very common. An intransitive 
verb can be made transitive by changing it to : 

y & y 

a) bah fa ' 'ala (J — 



y £S y y y y y & y 



y& A y f + t Oy y 



brought down'. JilaJl cJji Ji cOjL-Jl cJji 'I got down from the car, then 

y y 

I took down the child'. 

This process of changing an intransitive verb into a transitive verb by doubling 
the second radical is called uLfcjasll (doubling). 



y y o . y y y y so y 



(jalasa) 'he sat' : ^j^r 



y o <0 / e ye s SP # tf > e sy 



y 

I seated the child by my side.' 
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x © 9 * x o 



x x 



xxx / / xx e/ 



The hamzah which is prefixed to the verb in M£ ?a/'ala is called %UsJt 5j, 

(the transitive hamzah). 

Certain verbs can be changed to both these abwdb, e.g., J ji. : J J 3 and J jit. 

Most verbs can be changed to either of these. One must learn this from books 
and dictionaries. 

If a transtive verb is transferred to any of these two abwdb it becomes doubly 
transHive, and takes two objects, e.g., 

xflx x ^Oxx x xx x x ^ 

4a yi\ Aill\ C^j^ T studied Arabic' Here the verb has one object, 4*Ut. 



X 

X X X X 



5— — ^ yi\ dJ — T taught you Arabic." Here it has two objects : £ and 



X 



>" * XX 



01 j£)l ^j^i* £w 'The teacher listened to the Qur'an* 



X 

x S* /tfJ x x © x 



DT ill ^jJ — Ll o^iaJ I £wl 'The students read out <2 wr 'a/? to the teacher" 
(Literally, 'The students made the teacher listen to the Qur'an). 

#(2) (?ara) 'he showed' is bob ?afala from 'he saw 5 . It was 



originally (?ar?a) but the second hamzah has been omitted. The muddri ' 
is d?j—i (yuri), and the amr is j> (?ari). This is how the amr is isnaded to the 

X X 

other pronouns of the second person : 



X XX 
X . ^ X X X 



.£J\ y-i U Ob&l Ua ^ -~->J .piy U lift ^^jl 



#(3) We have just seen that when a verb is transferred to bdbfa"ala it 

x SS x xxx 

becomes transitive, e.g., Jji from J ji. If the verb is already transitive with one 



X 0> X xxx 



object it becomes doubly transitive with two objects, e.g. from ^>*. 
This also signifies an extensive or intensive action. In Arabic the first is 

J /xx ^ 

called jP&\ and the second iilUll. 



a) An extensive action is one done on a large scale, or done repeatedly, e.g., 
^w^r j f^r— *Al 'The criminal killed a man', but 3^1 f> 'The 

X XX 
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criminal massacred the people of the village. 5 

J — U) J o — br C I went round this country 5 , but J?ji\ c3j^* J cJj^- 



1|jj\^sj 1 travelled extensively all over the world. 5 

s " * e ss 



oUl C^s3 'I opened the door', but J j*ai)» ^ y) 'I opened the doors 

s 

of the classrooms. 5 

4_JU J sr op 'The man counted his money', but aJU JsrJ* ^ 'The man 

repeatedly counted his money.' 

b) An intensive action is one done thoroughly and with great force, e.g., 

S * * Q S S S * * ' 

o p$\ £>j~£ 'I broke the glass', but o j&l O j~£ 'I smashed the glass.' 



s ©✓ J © ✓ s s os A o & s 



JJ-\ Cj«ia3 T cut the rope', but J-^-> C-*ia3 'I cut the rope to pieces.' 

Note the the extensive action affects a number of objects, or one object a 
number of times, whereas an intensive action affects only one object only once 
but with great force. 

#(4) iiUl means 'Beware of dogs!' This is called (warning). 



s ss 



Note that the noun after the wdw is mansub. is for masculine singular. For 



masculine plural it is (*S\| , for feminine singular iiUI and for feminine plural 



**** 

Here is a hadith : Lii-t jUJ» JSrU U5T JTb aU-» tolilj °^C\ 

s s ' 

'Beware of jealousy, for jealousy eats up good deeds just as fire eats up the 
firewood. 5 



#(5) fjtyA* Ui) means 'I am only a teacher', i.e., I am a teacher, and nothing 



s 

else. 1 Ji is 0) plus L». This is U is called l« i.e., the preventive md, 



because it prevents 0} from rendering the following noun mansuh. We say 



s 

if* * ess s 



\ JU J\ »s>H\ \ «— i\ 'Actions are judged only by the intentions.' Here 
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verbal sentence as well, e.g., U»l 'He is only telling a lie.' 



In the Qur'an (9:18) : /Hs ^J\j <d)b ^y~\ j» k\ JbrL-* y*> UJl 'Only those 
tend the mosques of Allah who believe in Allah and the Last Day. 5 



#(6) 'By Allah' is an oath 1 . In Arabic it is called and the statement 



that fellows the qasam is called jawdb al-qasam (^a! 1 o>^r). If the jawdb 
al-qasam commences with a mddi and is affirmative, it should take the 
emphatic JuJ , e.g., » j£ c*- y ail iwlj 'By Allah, I was greatly delighted.' If, 

* s s 

however, the verb is mddi but negative, it does not take the emphatic particle, 
e.g., 4_^lj U ibtj c By Allah, I did not see him 2 . 5 



#(7) The verb ^ — ***** is a sister of OtS*. It means 'he became in the evening 5 , 



s & s 



e.g., ULiaJ jJrt 'The weather became fine in the evening." Here j4rt is its 



zsm, and UJaJ is its khahar. See 7wp> in L 17. 



#(8) UbJLi IpLw? ^ 0} T am suffering from severe headache. 3 



Jt SO 



^'S^J ^ ^ ^ 'What are you suffering from, Zainab?' 



Note that many words denoting disease are on the pattern of J US (fu'al), 



e.g., f >«W> 'headache', 'cold', j'j^ 'vertigo', JU-» 'cough'. 



✓ s 



#(9) One of the patterns of the masdar is Jul (fa'al), e.g., <~->Ui 'going' from 
— 'success 5 from ^rti. 



The nw used for oath is a preposition, that is why the noun following it is majrur. It 
should not be confused with wdw al- 'atf (J^\ jt j) which means fc and\ 

2 -See L 2, 
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in y * * r * * 1* * * 



#(10) The plural of is ; and the plural 6 is 0\i^i?. This is called 

y 

O y toy © J © 

£<Jr l (pl ura l °f plural). Some nouns have e.g., 
Ov£a 'place' -> cSosl -* j^lfil — j\ 'bracelet' -> 5jj~-i -> jjUt. 



i* y oy 



'hand' -> J — ^ -> ^UJ. 

o / 

The £<>Jri mostly has the meaning of the plural. But in some cases it has a 

©< y iH » 



different meaning, e.g., — jt means 'hands', but abl means "favours" — Oj** 



* y JtJt 



means 'houses 5 , but OtJj** means 'respectable families". 



✓ y y o y 



#(1 1) 'he knew 5 , <£j*\ £ he made (him) know', i.e., 'he informed (him)'. 



/ *x y o y y 



4jt ^(jjl Uj 'And what informed you that he is telling a lie?' = 'How 

y 

did you come to know that he is telling a lie? 5 In the Qur'an (97:1-3) ; 

© y Oy O i* oy O y f yoy O y f yoy y y © ^ s y o s sGy f- oy Oy & 

j4 — i> JA\ ja jJLSJl 4JL5 *jju5l 4iJ U U j *jjiJi aJlJ J etJjj? Ul 'We 

^ y y y y y y y 

heve indeed revealed it on the Night of Decree. And what will inform you 
what the Night of Decree is. The Night of Decree is better than a thousand 
months.' 

This expression has been used in the Qur'an about thirteen times. 

#(12) The meaning of the poetic line : 

J^&i Ulj 4 jJb*i 4 — slid Ul : lJ jydlS" jl Jj 

y * 

£ I have not seen anything like a good deed : its taste is sweet, and its face is 
beautiful.' 

EXERCISES 

General : 

Answer the following questions. 
Transitive and intransitive verbs : 

Sort out the transitive and the intransitive verbs in the following sentences. 
Changing the intransitive to transitive verbs: 

1) Use each of the following verbs in two sentences : in the first as it is, and in 
the second after changing it to bob ?af ( ala. 



1 * 

- The word U U^- should have the tanwin, but it has been omitted for metrical reasons. 
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2) Use each of the following verbs in two sentences : in the first as it is, and in 
the second after changing it to bdb fa"ala. 

3) By what process have the underlined verbs in the following sentences been 
rendered transitive? 

The verb <S^ (he showed) : 

1) Oral exercise: One students tell the other dblsT ^\ and the other replies 

saying either Jis *Ui ? or * — Sojl V \ 

* * s 

x x xe x x ex 

2) Oral exercise : The teacher says to a student jsia ^ s j jli 'Did you 

X 

show me your notebook?' He replies saying 4 — £ — c^u 'Yes, I showed 
it to you 2 / 

J?«fe fa (( ala denotes extensive and intensive action : 

Underline the verbs belonging to bdb fa ' 6 ala in the following dydt, and 
specify their meanings. 
Tahdhir : 

Form examples of tahdhir with the help of the following words. 
Qasam : 

Use each of the following sentences as jawdb al-qasam. 

x ex 

The verb : 

x ex 

Rewrite the following sentences using L5 ^(. 

1) Write the i'rdb (grammatical analysis) of U>Lw> ^ Jl. 

X X 

2) Answer each of the following questions using the name of the disease 
mentioned in front of it in brackets. 

General : 

1) Give the masdar of each of the following verbs. 

2) Use each of the following words in a sentence of your own. 

J e xx 

3) Oral exercise : Each student says to his colleague something like £frj** 

* * * A l?£ X © X 

lj£ ji*Ul. And he replies saying ^Jl* grj. *i\ iJljil U j. 
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In this lesson we learn lesson the following : 

y y y 

#(1) Bab Jp\3 (fa'ala) ; In this bob an alifm added after the first radical, e.g., 
J-jVd 'he met', 'he helped', Jjb- c he tried', J-^lj 'he corresponded', >xaL* 

y y 

'he watched 5 , 'he met'. 



✓ y A A o y 



The mudari ' : As the verb is made up of four letters, the 4PjLaU sJ y takes 



dammah, e.g., (yu-qabil-u), .APl-u , J jUj, 



y y 

S S A A O y O y A 



The amr : After omitting the APjUall <J> and the case-ending from J^Uj we 

X 

get J^L. — I (tu-qabil~u : qabil). Theja' is omitted from the ndqis verb. So the 

< 

a x 
amr of Jfix is JftL 

The masdar : This MZ> has two masdars : 

^ / x ✓ x &s y y A 

a) one is on the pattern of ILpUL* (mufa'alat-un), e.g., : Sjj^L^ 'help' — 

✓ s s & S y y A S S S 1* sy S A 

Jjlfl : aLIao 'meeting' ~ Jjb- : 3 — Sjbt* 'trying'. 

yy * y* A 

In ndqis verbs -aya- is changed to -a- , e.g., Jt*$ : i\ — 9^ (mulaqat-un) for 

i* y yy A s , lA y yA 

the original 3 Wl* (mulaqayat-un) ~ <jj\ — j : 'contest, match' 

(mubarat-un) for the original i— (mubarayat-un). 

y y y y ti y 

b) The other is on the pattern of J Us (fi'al-un), e.g., J^^r : ilg^r 'striving' - 

y y 

y y y iA y 

$\ — i : (3^ — 5 'hypocrasy'. In the ndqis verbs the^ya ' is changed to hamzah, 

y 

y y i* y ' iA y 

e.g., : *Ui 'calling' (nida'-un) for the original t^Ui (niday-un). 

y y 

A y A iA y A A y A 

The ism al-fa HI : J ^ j* : J~*t (murasil-un) 'correspondent' - ; 

y y s 

iA y A y A y A yA yA 



^ — 'viewer' - : <3*>ta (mulaqi-n) 'one who meets' cpW : 
(munadi-n) 'one who calls'. 

The ism al-maful : This is just like the ism al-fd 'il except that the second 

A y * a y A 

radjcaL has fathah e.g., ^ — 9* : i-Jt y (muraqib-un) 'one who observes' : 
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s A A s A + 



t y (muraqab-un) c one who is observed' - ; ^JeW^ (mukhatib- 



un) "one who addresses' : v ~b \*u> (mukhatab-un) 'one who is addressed' 



+ s sA sA sA 



— j 'he blesses' : & jU» (mubarak-un) 'blessed' - iS^i : aL« (munadi-n) 



sA 



'one who calls' : (munada-n) "one who is called'. 



The noun of place and time : It is the same as the ism al-maf'ul, e.g., yr^i 



a ✓ ^ a 



c he migrates' : j^r^ (muhajar-un) 'place of migration'. 



A s o . s A © x x 



V 

house is more beautiful.' Now if we want to use Ot also in this sentence, the 

s 

Mm has to be pushed to the khabar as two particles of emphasis cannot come 

A s O s s> s (0 

together in one place. So the sentence becomes : J^r H dJbu* 0) 'Indeed your 
house is mo/e beautiful.' After its removal from its original position the lorn is 

A s so s a a a 

no longer called Mm al-ibtidd \ It is now called iii^jU ^Jt (the displaced 
Mm). 

A sentence with both Ot and the Mm is more emphatic than one with 01 or the 

s 

Mm only. 

As OS © 

Here are some examples : O ^x*5' 

s s 

houses is the spider's house' (Qur'an, 29:41). 



As as o A ess AA s s o s $ 



-v* x o J* s s t» 



✓ C? s s A os s a S & 



s s s s s 



mankind is the one which is in Bakkah (Makkah)' (Qur'an, 3:96). 

s A oss ° i ' & 

O j*al Cj\j+p*i\ 0] 'Indeed the harshest of all voices i 

s s s s 

the ass' (Qur'an, 31:19). 



#(3) The particle M is prefixed to the verb, both mddi and muddri \ 

A QS5 A it s s s o s 

a) With the mddi it denotes certainty (J^\sJ»), e.g., J^aflJ* cfj^ 1 ^ 'The 



A A s o s o 



teacher has already entered the class.' & ~ ?\i AS 'You did miss many 
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lessons.' 

b) With the mudari ' it denotes one of the following things : 

A o 3 * * A A A ^ o s 

1) doubt or possibility (JL— dJL-iJl), e.g., *JL~p ^Jll i Ji 'The 



✓ © ✓ Ass A • ✓ o ✓ 



J * O ✓ 



> A s ^ A A o 



jiisJl c A liar sometimes tells the truth.' 

3) certainty (<3^i^), e.g., jJOl 4»» J j-^j Jf ^l£u jJj C W 
sure that I am the messenger of Allah to you' (Qur'an, 61:5). 



A s 



#(4) The plural of j3 is jji. It is declined like the sound masculine plural, i.e., 
its raf -ending is wow, and nasb/jarr- ending is yd \ e.g., 

sssA3s^s*AAs As 

raf : diJJ^U^j ^ jil 1 jji "Relatives deserve your help more.' Here jji 
is roar//? * as It is mubtada \ and the raf -ending is wdw. (dhawu) 

e so s s 

nasb : — U!l ^ji dPL_*> 'help people of knowledge. 5 Here is mansub 

s s s s s 

because it is maful bihi, and the was^-ending is yd \ (dhawi) 

s o A oss s 

jarr : 0\ — sr^ 1 cfj* — p 'I asked about needy people. 5 Here is 

s s s 

majrur because it is preceded by a preposition, and the jarr-mding \syd \ 
(dhawi) 



* ^s 



#(5) We have learnt j£3 in Book Two (L 3). It is a sister of 0J ? and its /sm is 



s 

os * jp ✓ ifi 



mansub, e.g., ^ ^ <J*^ t 1 ^- 'Bilal came, but Hamid did not.' Its 



© .s 



nun has shaddah, but it is also used without the shaddah, i.e., (lakin), 

s 

and in this case it loses two of its chracteristics : 

s A * s 

a) It does not render the noun following it mansub, e.g., t^jJlil 



A & 



r \ — • o%«Jalt c The teacher came but the students did not come.' Here 
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* J 



But the wrong-doers are today in manifest error.' Note jJUall not t^JvkJl. 



s 

f s O _ * s * o y 



% \ *m* M ^ ^ ^ ^ S *0 S 

b) It may also be used in a verbal sentence, e.g., -U?-l jjzr j <^ o\£ 



'Ali was absentt, but Ahmad attended.' In the Qur'an (2:12) j^tjJ ^ ^S3j 
'But they do not perceive.' 



t 



#(6) The in dL^jl t dL_lJ cdJ — Si may be replaced with ii JJ" and ^ 

according to whom you are speaking to, e.g., 



* **************** 



( 



* 3 s s 



This is called olkiM cilT u3 ^ and it is optional. 



In the Qur'an : 

(• — ^ — ^ (PJ<^ 'That is better for you.' - ^SdJjl 
unbelievers better than those?'(54:43). -- dUiS' Jli 'He said, "Thus it will 



fis os o * * o I * *o o s Ji A, 



Uj la j ft a J jjf 2Jrl (t iCb" 



announced to them, "This Paradise you have inherited for what you used to 
do'" (7:43). 

#(7) the mudari' is sometimes used for the amr as in the Qur'an (61 1 1) 
<dj — „jj AJ)b Dj^JS . Here 0>«jJ is for I _pT 'believe'. That is why yto in the 

y 

next ayah is majzum 1 . 



-For cJi)ij r >l see L 13. 
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VI x x s 



#(8) One of the masdar patterns is ; (fi'alat-un), e.g., 3tP ; Si Up 



xx x *<x x 



'visiting the sick' — * j9 : ^9 'reading'. 

•5 j x x i« 

#(9) 'lapse, passing 5 is the masdar of ^^oa , It is on the pattern of J^i, 



and is originally c£ (muduy-un), but because of the final yd \ the wdw has 
been changed to yd \ and the dammah of the j£ subsequently changed to 



kasrah, and the word became (mudiyy-un). 



XX J XX / XX 



#(10) The broken plural pattern — *3 (fa'alil-u) like aj^ is called 

X XX 

J J x x©J * xox X* J o* 

^j^Jrl ls^ ? and its singular form has four letters 1 c(3^J). If the plural 
of a word with more than four letters is formed on this pattern, only four 

Ul x Ox 

letters are retained in the plural and the rest are dropped, e.g., £*L-J j> 



J XX 



'programme 3 has six letters. Its plural is ^ yt . Note that the letters and alif 
have been dropped. 

lixoxx A xx ^/ o/ 

Here are some more examples ; J^r 'quince 5 : — ^ 'spider' : 

J XX J X OX ^ XX * O SO * XX 

i-i'UP - c-Jjlp 'nightingale' : J.J>Up ~ ^iAa « 'hospital' : *Ju*o 2 . 



V X X XXX 



#(11) The plural of & — Ja^ is Here are some example of this pattern : 

X 

Liu 'gift' : UIJLA - I 1 ; o 'fate, death' : - ibjlj 'angle' : UJjj . 



EXERCISES 

1) Answer the following questions. 

XXX 

2) Point out the verbs belonging to bob J*\i occurring in the main lesson. 

3) Write the mudari the amr and the masdar of each of the following verbs. 



- The plural pattern J . iu» is also called * yX\ e.g., uUui ; - ois^ : o^^^ ■ 



- also has a sound feminine plural : oi . a — iui^.. 
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* 



4) Give the masdar of each of the following verbs on the pattern of Jui. 

y 

5) Give the ism al-fd '/'/ of each of the followung verbs. 

6) Give the ism al-fd 'if and the ism al-maf'ul of the following verb. 

y ✓ 

7) Point out in the following sentences the verbs belonging to bdb and 

their derivatives 1 . 

l* y 

14) Write the masdar of each of the following verbs on the pattern of *jUS. 

y 

° y ' ' O y s s 

1 5) Give the masdar oftSjH i£j*> bearing in mind the masdar of^./a«» 

y y y 

17) Give the plural of each of the following nouns on the pattern of bUasr 

A y © y, 

18) Give the verb from which the comparative jfcjl is derived, and give its 

muddri * and masdar. 

Also give four dydt in which this verb or one of its derivatives occurs. 

19) Give the muddri ' of each of the following verbs. 




In this lesson we learn the following : 

*'/ y $y 

#(1) Bdb J — nis. This bdb is formed by prefixing ta to bdb (ta + fa^ala), 

e.g., (% — * c he learnt 5 - fiSo~ 4 he spoke 5 - 'he had lunch 5 - Jte 'he 
received 5 . 

^ ✓ * O y 

The muddri c : As the verb is made up of five letters, the ^jWall <J ^- takes 

* ' ' a y y y 

fathah, e.g., * (ya-takallara-u), J tl a— , (ya-talaqqa) 

y y A f o y 

This Z>d& commences with a ta', and if the APjUall is a ta', two ta's 

y 

come together, and this combination is somewhat difficult to pronounce. That 
is why one of the td's may be omitted in literary writings. Here are two 



1 - Numbers omitted are not questions. 
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« 



s A & s / 



examples from the Qur'an : 4-5 J j — ; — " 'The angels and the 



A 9 ys A & s s s 

JX J 



Spirit (Jibnl) descend therein' (97:4). Note J y2 for Jj— : — s~ 

/ & s y y A & s s A & 

I j . » *i j 'Do not spy' (49: 12). Note » j *J *i for I — s-i— a-J *^ 



s y A A O 



The amr : It is formed by omitting the 4£jUail vJ y and the case-ending, 



J (P s . y y o 



e.g., s—i : (ta~takallam-u : takallam). The /s verb drops the 



Sf s s y s y 



3 y y 



final a/// (which is written j/a% e.g., « ~ J (ta-taghadda) : Jjtf 

(taghadda) 'have lunch! 5 
The masdar : The masdar of thie Z>dZ> is on the pattern of (tafa"ul-un), 

^ Ifi y y t« 3 y s s 9 s y VI 3 s y 

e.g., d^J^u 'he spoke 5 : d^a^u 'speaking 5 — jTjbf c he remembered 5 : j— S"iJ 



'remembering 5 . In the ndqis verb, because of the final yd 1 the dammah of he 

45 " * s9 * yy 

second radical changes to kasrah, e.g., ^ — <Li 'he received' : (<J^') 
(talaqqi-n for talaqquy-un). 

s ✓ A A O y 

The ism al-fa'il ; It is formed by replacing the 4PjUaU d> with mu-. The 
second radical has kasrah in the /sra al-fd 7/ and fathah in /5m al-mqf'ul , 

* tfx ^ y *y y A A * y yy + + y yA 

e.g., j : j*!*— s — a - ^ jjsji : ^ jjs-o (ya-tazawwaj-u : mutazawwij-un). 

A &y yy *i &s yA 

Here is an example of the ism al-maful : ^Ksj ; ^&za (mutakallam)'one who 
is spoken to. 5 

The noun of place and time : It is the same as the ism al-maf'ul, e.g., 

iA & y yA i* S> y y A 

'place of wudu 5 5 , ^ — i_s — * 'breathing place 5 . 




Ay y 



This bdb denotes, among other things, mutdwa 'ah (APjlkU) which means that 



y yoy y y y 



the object of a verb becomes the subject, e.g., s-^j ^) <J*Jj 'My father 

* x y 

married me to Zainab. 5 Here 'my father 5 is the subject. There are two objects 
'me 5 and 'Zainab 5 . Now if bdb taf'ala is used, T 5 become the subject, and 

y yoy A O & y y 

'Zainab 5 becomes the object; and 'my father 5 has no role at all : <— a) ^rjj* 
'I married Zainab. 5 



y y + V» y &y 



Here is another example : 4^L~Jt (j% ^ 'Bilal taught me swimming. 5 



A o s y 



&?-L*J* C~*1*J 'I learnt swimming. 5 
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A 9 y £* y 



#(2) C~ai Olity Cju-- UJ 'When I heard the adhan I went to the 



S 



mosque. 5 Here Ul is a mrf al-zaman meaning ' when 5 . The verb following it 



yo £ y * ✓ y A* A o y+A A . y 

and its yavrai should be mddi, e.g., l_$s^ ^Jj—^ J ^ 'When 



y y y yy & y y 



Ruqayyah died he married her sister/ In the Qur'an (6:77) : yJti Ul3 



+y y y y s * ' 



^jj ti* J\3 'When he saw the moon rising he said, "This is my lord".' 



d y A & * ' 



This UJ is called I — ■ > M ^ (lammd of time). It should not be confused 

y Ay * S 

with Ul meaning 'not yet' 1 which is called UJ. 

y 

jo ✓ J J © ✓ 

#(3) The word 'we' sometimes needs specification, e.g., s/Aia5t 'we 



y 

£ A e y S A A O y 



the students', ^ — ^ j** 'we the merchants', C&U^d* 'we the Mulims' 



y y 

A O y 



This process is called — sos^t, and the noun that follows is called 



y s 

A o y 



jp . As you can sec 
a supposed verb, j&ri 'I i 

A y & A ifiy^yy y AA A o y 



e ✓ o y A A . y A A o y 



y y y — — — 

✓ ^ y &y y y <0 y yA y yyffi A o y 




prizes. 

y A A $y yA y yy y A o y 



dlto JlP jfflljJ 3— *jj 'We the heirs of the deceased agree to that.' 

y m i i ... i < "■■ 

EXERCISES 

1) Answer the following questions. 

2) Point out the verbs belonging to bdb J**J and their derivatives occurring in 
the main lesson. 



y 9 y y 
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3) Write the muddri the arm, the ism al-fa '//, and the tnasdar of each of the 
following verbs. 

4) Write the muddri the amr, and the masdar of each of the following verbs. 
6) Point out in the following sentences the verbs belonging to bdb tafa"ala 
and their derivatives. 

8) Rewrite the following sentence using bdb tafa ' 'ala as shown in the 
example. 

10) Fill in the blank in each of the following sentences using an appropriate 

A o s 

o 

Oral exercise : Each student gives an example of jpWsus^I using the name of 

his people, e.g., ibuftl ^ & jlity ^ t i >A» 

11) Give the muddri ' of each of the following verbs. 

12) Give the singular of each of the following nouns. 

13) Give the plural of each of the following nouns. 



In this lesson we learn the following : 

y y y y 

#(1) Bdb JpU? . This bdb is formed by prefixing ta to bdb J*lfl (ta + fa'ala), 



y y y y s y s 



y y ^.y ' ' ' ' s y y y 



e.g., J— 'he was lazy', — i— ? 'he yawned', J*U? 'he was optimistic', 



J y y 



y y 



Ijj^-UJ 'they quarrelled with one another', ^l— - — J 'he pretended to cry'. 



A A o y 



The muddri ' : As the verb is made up of five letters, the SpjUail j*- takes 



y y y A y s s y A y y ^ * y s & s s 



fathah, e.g., jT \ , s < iu*l a a tJ-»\ £ a r As in MZ> JaiJ the 



✓ ✓ A A e y 



iPjUslt l3j?- ta may be omitted in literary writings. Here are some examples 
from the Qur'an : 

Ay y y y yyy f A A o A o y y y 

\ as! Jilij U jx2> J?\A*?rj 'We have made you into nations and tribes so 

y y 

^^^-^ , JL^ y.y Ajft^jfL^^y: y 

that you may know one another' (49:13). Here ' j?j*2 is for * j9j U s ? . 
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y © A y ✓ ✓ ✓ y 

\ jjiU *^ j 'And do not insult one another by nicknames' (49: 1 1). Here 

y y 

} S S / } s s y y 

- t 



^jiL-i_j is for bi*^ 



✓ O y © XX A' s s y y 



b\ jJ *Jlj ^ ifc » y j\ *J 'And do not hehp one another in sin and 



*y y , *y y y ' ' 



transgression' (5:2). Here V is for S 1 



x x / # e x 

The awr : It is formed by omitting the SpjUaii J>y and the case-ending, 



^ y s x x e s x x 



e.g., J j* • t ■ : JjL— u_J 'take!' (tatanawal-u : tanawal). In the wagw verb 



s s y x x x 



the final alif (written .yd ') is omitted, e.g., ^/L_s_Ji : ^L— ? 'pretend to 
cry!'(tatabaka : tabaka). 

} y y 

The /M«srfar : The masdar of this is on the pattern of Jp\*J (tafa'ul-un), 



e.g., JjL-j- 'he took' : Jj^ 'taking' -- ^LiJ 'he was pessimistic' : f JUSJ 
'pessimism'. In the wd^w verb the daw wa/? of the second radical changes to 
e.g., J'l— 5 : (^L— ^) J for /L--J (tabakuy-un). 

y g# 

The ism al-fa'il and ism al-maffil : These are formed by replacing the 
4PjUaM *3 j^- with mu-. The second radical has fathah in the ism al-fa 'il and 



f y y y y D* x x / 



kasrah in the ism al-maf'ul, e.g., J j U •? : : J j l— ' ■■ " » 'one who takes' 



& y y y 



J jU 5——* 'that which is taken' . 

The noun of place and time : It is exactly like the ism al-maf'ul, e.g., 



Jj\ Lli 'place of taking, reach'. tJJbj JjUsi J S^afy iij* H £>f 



sst } y © X x x o/ ©.O 



x x 

O x. 



J\ii^l 'Medicines should not be left within the reach of children's hands.' 

y 

This bob denotes, among other things, the following : 

>y y * y yy * y y y y 

a) reciprocal action (STjUSJH), e.g., 'he asked' : J*l~J 'the people 



y y y y 



asked one another', OjU? 'the people helped one another, cooperated 



y ex A O ' y y y 



b) pretended action ( j ^ u J^i) > e.g., jfrjUJ 'he pretended to be 



y y y y y y 



sick\ f jU? 'he pretended to sleep', 4 he pretended to be blind'. 
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OS a 



#(2) J is a sister of Oi, and it is used to express a wish which is either 



impossible, or remotely possible, e.g., *<— 4 J f y^S 



S J 9 S OS 



S O S 



were near' (impossible), ^ — * ^ I Jr J 'Would that I were rich' (remotely 

possible). In the first example f is the ism oiktita, and is its khabar. 
Here are some more examples : 

* * S S SOS 

j oL-SJl cJ 'Would that youth returned.' Here the verbal sentence Sj*> is 
the khabar. 



© s 10 £ S OS 

t/*^ t/* 1 ^ 'How I wish my mother did not bear me.' 



S 9 S sss 



<3*Uo& *j?lo j cJ 'How I wish I had a lot of money so that I could give 
it in alms 1 .' Here *JfU is the ism, and J is the khabar. 



Sometimes the vocative particle U is prefixed to cJ e.g., CuT • - I \ U 



J 'Would that I were dust' (Qur'an, 78:40). 



#(3) 4^ '*i '1 don't have any kind of book.' This *tf is called V 

s s 



o c 



{Id that negates the entire genus). In the above sentence la negates 

anything which can be called a book. Its ism and khabar should both be 
indefinite. Its ism is mabni and has -a ending. Here are some more examples : 

s s s s ** * 



J ^j^l ^ 'There is no compulsion in religion.' 



s 

S OS 



4a* S-iJ ^ 'There is no doubt in it.' 



\ & s s 



*if) 4_Jl •jf 'There is no god but Allah.' 



1 "W 'J ' '* " 



" In J-^i— * the mudarV is mansub because of the which is called £ I Iji »u)l. It 

s 

comes after negation or talab. We have learnt in L 1 5 that omr, nahy and istijhdm are 
included in fa/aZ>. Wish is also talab. So if a murfdrr ' verb is connected to talab by the 1* it 

i s w a n a d fl, c. g^WgiS=^fl- v 'D o n't ea l^aimichrlestyou^goTo -steepr^r^m^T^^r -— 

How I wish I were rich so that I might help the poor. ' 
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77 



'There is no saldh after thejfy'r (so/d/i) till the sun rises, and there is no saldh 
after the 'asr (saldh) till the sun sets.' 

#(4) In the previous lesson we learnt the tahdhir, e.g., J — -a VI 

'Beware of this man.' Now if the thing warned against is a masdar mu 'awwal 1 
tne wdw is omitted, e.g., 

J. J ajiij JLib) 'Beware of sleeping in the class.' Here the thing warned 



Lai5 



UjJt j j^UI 'Beware of illegal sex.' : IjijJ 0? 



y y y 



y 



y 

o s os , e> e y ey 



' uLjl j iibj 'Beware of forgetfulness' : <^ Of (Note that tansai 



y y 

y ex 



is feminine. Tha masculine form is L5 **^ tansa) 



y y o y Jox 



#(5) The feminine of ^Ka' raj -u) 'lame' is ('arja'-u); and the plural 



of both the masculine and the feminine forms is ('urj-un). This rule 



/ y o y 



applies to all nouns on the pattern of J*3* denoting defects and colours. Here 



/ s o y > y © 



is an example of a noun denoting colour : the feminine of is and 



the plural of both is j— Note : yJ-\ JjaU = Red Indians. The plural of 



yoy £ oy i* 



jfc -rft and tUa-j is Jn 3 ; (bid-un) which is originally j&ai (buyd-un). The 

y 

dammah has changed to foarsra/? because of the following '. 



> e> s * >s« 

l - See L 1 1 for the masdar mu f awwal fjjjil j^'). 
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#(6) The verbs with wdw as the first radical have two masdars : one with the 
wdw t and the other without it. The second form takes a copensatory 3 ; 

>j 'he described' : ci-^j and 2 — Lp 'discription' - JaPj : Jap j and 



'admonition' - jJj : and 5 — 55 'trust, confidence'. 



#(7) In 3 j— the second letter has sukun, but in the plural Ol it has 



dammah. This rule applies to all nouns on the pattern of ilai, like iijfc <o 

#(8) A prepositon preceding a masdar mu 'awwal may be omitted, e.g., 
V>J — SJ1 ^ ijpl 'I seek refuge in Allah from telling lies.' The preposition 



may be omitted if it is followed by a masdar mu 'awwal y e.g., Oi 3 jPi 



O X 



This omission is optional, and we may also say : oiS"l 01 i jpl. 

Here is another example : 3}La5\ — > 4lil U j^t ; ^Uoi 01 4tl U y \ or OU 4tl U y\ 



1 ^§4 



#(9) We have learnt the badal (JJLil) in L 1, e.g., & y-\ 'Where is 

your brother Hashim? 
The badal is of four kinds : 

1) total badal (J-i3» * J S3 



* ■*-». ' * t s s «> s> , t , s , , 



- J 1 £ 

Muhammad has passed.' Here JU£ is the same as i) *sH 



2) partial 2>ada/ (J £Jt ja J&*2\ Jjj), e.g., V^il^i ^-Urljl cisTl 



0) 



chicken, half of it.' Here <JUfii is part of ^t^tJl3(. 



3) comprehensive badal (JUs£*>M Jjj), e.g., <u jLf o\sS3l IJLa> _Jrtil 'I like 



this book, its style.' Here is not the same as o\s£Jl, nor is it part of it, 



but it is something contained in it. Here is another example : J*L^i 



So ulS 01*^1 'We are asking each other about the examination, how it 
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will be.' 

A sA A s s ✓ sO* s O £ 

4) dissimilar badal (jt^S W), e.g., jsM» o\sS01 'Give the book - 1 



ss 



mean - the notebook.' Here, the intended word is \ but by mistake the 
speaker said ols£J\, then he corrected himself. 



Ass 



The noun for which the badal (M s ) is the substitute is called the mubdal 



Ao A S OA * ' * ° ' f. 'l'' 

min.hu J -lit). In ^J*^ dJ — s— ^ ji* the word J^j is the Z>ada/, and dial is 
the mubdal minhu. 

The fcufc/ need not agree with the mubdal minhu in being definite or 



^ tp (is e// J J © 



6 s s s Aso x 



and Spanish. 5 Here is indefinite, an 
The Aacia/ and the mubdal minhu may : 

a) both be nouns, e.g., 4—i JL — =3 ^> dUjJLo 'They ask you 

s s f s s ' ' 

regarding the sacred month - regarding warfare in it' (Qur'an, 2:217). 

A * S A S O S S A * S^ S O S S SOSOSOSS 

b) both be verbs, e.g., . . .oU*Jl <u J*\-*i * UJ1 dlte J** 'And 

whoever does this shall receive punishment : the torment will be doubled for 
him...' (Qur'an, 25:68-69). 

c) both be sentences, e.g., ...C&ii ?^ ^ O^U*J 



os o A $ s s s A so s s © A s s * & 



Him Who has provided v 



has provided you with cattle and sons' (Qur'an, 26: 132-133). 
d) be different, the first being a sentence and the second a noun, e.g., ^ 



s s s 



A s os s s A A o. 



S SS" 



been created' (Qur;an, 88:17). 



* * sJ as A os 



#(10) Aj\ jJLi 'It seems to be sleep-inducing.' In this sentence the masdar 



i** sA A as 



mu 'awwal f 4_Jt is the fa HI 

You have already learnt one type of masdar mu 'awwal which is made up of 

o £ s A o s t o ^ A I 

d\ + mudari', e.g., 01 Jbjl <i want to go out' There is another type of 



S> s ' " 
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A 9y 

4— J\ 'News has reached me that he died. 5 Here the masdar mu 'awwal 

A 9y y yy $ -* y 



OL-e 4 — it is the /a 7/ of the verb . Here are some more examples : ^ 



O y 9y 



^J^sJj dJjl C I am pleased that you are my student 5 (literally, 'It pleases me that 



y y y 



you are my student 5 ). — jJ-i 'It appears that you are in a hurry. 5 



EXERCISE 

1) Answer the following questions. 

2) Point out the verbs belonging to bob JpUjj and their derivatives occurring in 

the main lesson, 

3) Write the mudari \ the amr, and the masdar of each of the following verbs. 

4) Write the ism al-fd 77 of each of the following verbs. 

y y y y 

5) Point out in the following sentences all the verbs belonging to bob 

and their derivatives. 

y oy 

7) Rewrite the following sentences using cJ. 



O O Ay 9 



8) Make sentences with the help of the following words using Lr ^nii JJlJl ^. 

y y y y 

9) Replace the noun with the masdar mu 'awwal in each of the following 

sentences. 

1 0) Write the feminine, and the masculine-feminine plural of each of the 

following nouns. 

1 1) Give the two masdar forms of each of the following verbs. 

12) Write the sound feminine plural of each of the following nouns. 



The Particles That Resemble The ¥erh 

9 y y y Oy 9 y 9 9 y. 9 A y <yy 9 

These are six : J*5 cCJ cjSo tOlS* cOt cOj. They are also called ^ j^tj Oj 

y y y 

(inna and its sisters). We have already learnt them. They resemble the verb in 
two points : 

9 9 9 yy 9 y 

a) in their meaning, for Ci\ and 01 mean 'I emphasize 5 , 0\S" means C I liken 5 , j£o 



y 

y oy 9 y y 



means C I correct 5 , cJ means 'I wish 5 , and J*5 means "I hope 5 or C I fear 5 ; and 
b) in their grammatical function, for just as the verb renders its maful bihi 
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mansub, in the same way these particles render their ism mansub. 
The meanings of these particles : 

* £ * A A ✓ A ss 

d\ id\ : These signify emphasis(J — S e.g., JbJLi 4Ji 01 Indeed 

s ^ s s s 

A s s\ ® ■$, A SO s 

Allah is severe in punishment' (Qur'an, 5:2). JbJLi *ttt 01 I jJLp! j 'And 



✓ s 



know that Allah is indeed severe in punishment (Qur'an, 8:25). 

ss A o JS *i ^ ✓ o ss 

0\S" signifies resemblance^ — + — ^'), e.g., jji ^1*5* OlS" It is as if knowledge 



s A O s &SS 



is light/ It may also signify doubt ( <jiai!) ? e.g., did jPt ^ — 5\S" 'It looks as if I 



know you/ 

j& signifies correction (J^tjJa^h e.g., O^LS <lSoj t 



intelligent, but he is lazy. 5 

(t/*^), e.g., v-»W^Jl 'Would that youth returned!' 



✓ ex *s 9 A A s s a s os 



? s s A o # s a a o x ^ « // 

J*5 signifies hope or fear(<3tfA)M j ^ js)») , e.g., ^ ji* <3»» J*) 'I hope Allah 



> Ass s & ✓ y 



will forgive me 5 , ^ jJr* J*l 1 am afraid the wouded might die. 5 

These particles are usd with the mubtada ' and khabar, and they render the 
mubtada ' mansub. After their introduction the mubtada 9 is called '/s/w /wza 
and the khabar is called 'khabar inna \ 

* As ' a a J ✓ J 

. jj A- Ul 0) .jj ftp 4 Ul 

s 

khabar inna ism inna khabar mubtada 9 

Unlike the mubtada \ the /sw /wia may be indefinite if the khabar inna is a 
verbal sentence, e.g., O0» ^ V^A OlT 'As if nothing has happened.' 

Just like the khabar, the khabar inna may be mufrad, jumlah or s/zz'&/2 jumlah, 

e.g., 

1) mufrad : — -i-t £j <on 01 'Surely Allah is swift in taking account' 

(Qur'an, 3:199). 

2) sentence : 

* s s $ J o s *\ a 

a) verbal sentence : AjjJill jAm <&! 0] 'Surely Allah forgives all sins' 

(Qur'an, 39:53). ^~ 

s a A o As o y\ a 

Jbjjiormna^ 

knowledge of the Hour 5 (Qur'an, 31:34). 
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A * o 



s s & 



3) shibh jumlah : 

a) prepositional phrase (jjj^j j^) : gw^l ^ 'It looks as if you are 
from China. ' 



A so s + 



9 s s 



b) 2ar/* : jA\ 'I hope the teacher is at the headmaster's. 5 



x o A s s so S9 



If the khabar is shibh jumlah, it may precede the /sm, e.g., OJj UJj D] 



o A s 



L— ulp ' Surely to Us is their return, and Ours is their reckoning' 



J ✓ a) 



(Qur'an, 88:25-26). The original sequence is : ^L-s- Olj tUJj ^UJ 01. 



> S 



Here the zsm is definite (^U*^ c^UJ) ? so the change of order is optional 



s s * ' „ OS S 9 



But if the ism is indefinite, it is compulsory, e.g., 1 U^j UjjJ 0) 



So* o A s s a 



' Surely with Us are fetters and a raging fire' (Qur'an, 73:12), £-* 0) 



SB 



1 Surely with hardship is ease' (Qur'an, 94:6). Here it is incorrect to say 0) 



OS* 



©J s s * o A * 



ox 



If the /5W of 




is the pronoun of the first person singular(^— ) it is 



+ o 



sos 



compulsory to use h\3 jJl dji with it 2 , e.g. J^Jb ^ — xJ 'Would that I were a 



X s 

child.' With c ^ — ^ ^ ^! it is optional. So one may say or ^ — >J 



ass 



Likewise with other three particles. &y is not used with J*5. So we say 



X s 



✓ f & A s ■ S £ s Us s 

aL jJp S*U iiijl y^UJ 'I am afraid I will not see you for a long time.' 



In this lesson we learn the following : 



- JSST means lettif 7 and tM pIiMF is 



foriis Jl 



For Pei& 



on^il ljs^(9nl]^ of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



x x x O y x x 



#(1) Bab J*ail : In this bdb -in is prefixed to J*3 : infa'ala. The hamzah is 



x x x . ©✓J o x x x 



hamzat al-wasl. We say — Hj Ob^iJl Jai*> The teacup fell and broke.' 



(wa nkasara, not : wa inkasara). 

The mudari' : The jUail <J j- takes /atf?a/?, e.g., j-^ 1 : j-^i - : 

✓ XX S 

3 s as J x e x 

- * - 4 (for Jfl . t . : . ). 



x x J» .* © x 



The amr : After the omission of the APjUait <J> the verb commences with a 



©x e x© © x© 



sdAiw letter, so it needs hamzat al-wasl, e.g., j-^ — - — J -> ^j^aJ -> cij^aii 

x x x x 

"return!' (tansarif-u -> nsarif -> insarif). 

4* O X X X^© 1* © . 

The masdar : It is on the pattern of JUiit (infi'al-un), e.g., ; jL^xit 



X X 

x xx © VI x © 



'breaking 5 — cJiJl ; o^Uil 'turning upside down'. 



X X 





X X- 



The assimilated letters get separated in the masdar, e.g., Jj » Vt l : <jl5-LiJ 
'splitting 5 (inshaqqa : inshiqaq-un). 
In the A?dg75 verb the final yd' changes to hamzah, e.g., ^J^tti : for 



XX © 1* X 



1* X 



xx A f o* 



The ism al-fa'il : It is formed by replacing the iPjUal* c3 ^ with mu- as we 



have seen in abwdb. The second radical takes kasrah in the ism al-fd % and 

/ / e/ ^ x^o/ J x ©x & x ox 1* x 

fatfuxh in the mwi al-maf'ul, e.g., : - : jJL* (for 

XX X 

The verbs of this Mi are mostly intransitive, so ism al-maf'ul is not formed. 

> X ox 

The noun of place and time : It is the same as the ism al-maf'ul, e.g., d&s*±i 

X 

a* x x e/ * x o> 

'it bends' : ua — laxi* 'place of bending', i.e., a road bend. The word ^ 
(munhana-n) is also used in this sense. 

>x x A 

This denotes APjUail 1 , e.g. 

<-> j£J» Oj-^f 'I broke the tumbler.' : o jftt 'The tumbler broke.' Note 

X 

that o in the first sentence is maful bihi, and in the second fa 'il Here are 



1 * * 

- We have seen ^jUail in L 20. 
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some more examples : t-AJt CjusS 'I opened the door.' : oUl ^siil 'The 



door opened.' - jJLii ^ ja 'The Muslims defeated the unbelievers.' 



# j* / ^ ✓ ^ ✓ e 



ti&t f j4i> c The unbelievers got defeated. 5 

' ' ' * V» J ✓ ✓ x ✓ 9 s s J ✓ x 

Note that J*ii» is the £ jlka of ; and J*tf is the of Jul, e.g., 



3 > 



^br j)l O j~S 'I broke the glass.' : ^brj5\ ^-jjl 'The glass broke.' 



°j — ^ 6 1 smashed the glass/ : 'The glass broke to 

pieces. 5 

#(2) If the interrogative hamzah {hamzat al-istifhdm) is prefixed to this bob, 
the hamzat al-wasl is omitted, e.g., ? j^Sj\ \ ; ? j~»Sjt (?a inkasara ~* ?ankasara). 



^uUl ^uif 'Did the door open?' -- ?5 jUJl cUiii 'Did the car overturn?' 



o ✓ s o s } o y y 



#(3) ^ rft t oU ^ji ^^iJl C jL tt &t 'The sun was eclipsed the day Ibrahim 



© ✓ 



died. 5 Here the sentence jii OU is muddf ilaihi, and in the place of jarr; 

' ' + S S SOS* O A 

and f ji is muddf. Here are some more examples : (J^r OU ^ CjjSj 'I was 



tf> y s * s / © 



born the day my grandfather died. 5 - gJlsJl O ^ O jSUi 'I left the day 
the results appeared.' 

#(4) means 'but for...', e.g., Jp^ c£±£ \^lS\ Sf jJ 'But for the sun 



✓ o y > > o J o ✓ 




the earth would have perished. 5 This particle jl) is called jl f 

which signifies that something has failed to happen because of the existence of 
another. In this example the perishing of the earth has not taken place because 
of the existence of the sun. 

The noun that comes after H is a mubtada ' whose khabar is to be omitted. 



✓ ox/ 



The second sentence is called ^ . It is a verbal sentence with the verb 
in the mddi. A 1dm is prefixed to an affirmative jawdb. A negative jawdb does 

riot take^^^^ t^ 



For Personal use Only. Courtesy of Institute^ the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



would not have attended today. ' 
Instead of the mubtada ' we may also have a nominal sentence with 0\ e.g., 



y s s * r OS s * V 9 s 9 y 

3 jj>\*A\ cj jb- £-\ d\ *i?j5 'But for the fact that weather is hot, I would 



y y y A o ✓ y ■** 



have attended the lecture.' -- dU* o ^SUJ jiuy ^1 *>! jJ 'But for the fact that 



Qs y y * y y y & o yO Ay Oy y y 



I am sick, I would have gone with you.' — C*Jt J] dls^PJJ J*^u**« diit ^ 

'But for the fact that you are in a hurry, I would have invited you to my 
house.' 

#(5) ?»Jub L»l jlj ^ 'Who is this Ibrahim? 5 - iu$r ^ >d» S j\L» *This car of 

y y y 

the headmaster is beautiful.' If a demonstrative pronoun like dUi cojj* ilia 
etc comes after a proper noun or a muddf ilaihi it is a 6 t l . Here are some 



y OP J y o y 



y yy 



more examples : jiLJl 3^ 'Whose is this passport? 5 ~ dl=PU> 



yy 

y © 3 * y +y y 



oJ — a 'Show me this watch of yours.' *i ^5 1 am afraid I 



O © 



will not perform hajj after this year of mine' (Hadfth). — 2 lla ^\^o c^ait 



y y y 



© ©✓ © 0-£ 



j^Jl 4 — SJlj 'Go with this letter of mine, and drop it to them' (Qur'an, 27:28). 



y y 



A © S3 



#(6) v — Ak&\ is using a masculine form to refer to a group containing both 



y A A 6 y yy Oy 



masculine and feminine nouns, e.g., j—^jJj ^fl — — j j 'My sons and 



y 

y A A o y 



daughters are studying. ' Here we have used the masculine j—^jJj even 



y © 



though the pronoun refers to sons and daughters. In the hadith : cr -<^ 0} 



y y y y^.oy y y y 



<tfL?J J^-t OjJ JUL«So *>| ... 0\si\ y>&\_) 'Indeed the sun and the moon 

y y y £ y y y y y 

are two signs. They are not eclipsed for the sake of someone's death or birth. ' 

*y A o 

Here C)\a is the masculine form, and the pronoun in it refers to ^pa-SJt 



* e a 



2 - L_i]f for 4 ajf . 
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which is feminine, and 




* which is masculine. Here is another example : 



J 6 



EXERCISES 



✓ ✓ y e 



1) Answer the following questions. 

2) Point out the verbs belonging to bdb J*iJ» and their derivatives occurring 
in the main lesson. 

3) Write the muddri the ism al-fd 'il and the masdar of each of the following 
verbs. 

6) Rewrite the following sentences using hamzat al-istifhdm . 

S S S Q 

7) Point out in the following sentences the verbs belonging to bob J*ijl and 
their derivatives. 

9) Complete each of the following examples of y> with a suitable jawdb. 
15) Use each of the following words in a sentences of your own. 






IK* 




m 







In this lesson we learn the following : 

* * s O 

#(1) Bdb J *— s— Jt . In this Zw£ i- is added before the first radical, and ta 



after it (ifta'ala), e.g., Jto : Jh . -— it (intazara) 'he waited'. Note that this is 



s s s 



not bdb J*iil, because is the first radical in this verb, and O is extra. 



s s s s s 



*\ (imtahana) 'he examined'. 



The extra O changes to ^ or k as explined below : 

a) If the first radical is i cj 4^ the extra O changes to e.g., 



tea -> ^Mj 'he claimed' for ^gtej (idta'a -> idda'aY 
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s s s s s s Q x x ^,x© 



jTi 'he remembered' for j&it. With the assimilation of 3 to ^ the 



x 

✓ x x e x x 



form jS" ^il also becomes j$* i\ (idhtakara -> idhdakara-^iddakara) 



x 

s S S XX© XXX© 



(•^"^J 1 f° r f^J 1 (iztahama izdahama). 

* y x 

b) If the first radical is J? tif cj* c<y the extra O changes to k e.g., 



X XX X XX © X XXO 




* 'he had patience 5 for (istabara -» istabara). 



X X 
XXXXXX© XXX© 



o jk^l 'he was in state of unrest' for o j*-^ (idtaraba ~>idtaraba). 



X XX X Xtf X XX© 



^JJf ^Up* 'he knew' for ^bJ?* (ittala'a -> ittala'a). 

X XX X XX © X XX© 

(t-Lfe -> (tllaJM 'he put up with wrong 5 for (iztalama -» iztalama). 

If the first radical is j , it gets assimilated to the extra O, e.g., 



X x a» XXX© 



j^-j -» Jjkj\ it was united 5 for J^uj\ (iwtahada -> ittahada). 

✓ X 

xx x (9 xx© 

ijb 4 he feared 5 , 'he protected himself for (iwtaqa -> ittaqa). 



X 

//©X XXX© ^ X © X 



The mudarV : The 4*jUal> J> y- takes /arAafc, e.g., : jfe t t 1 'he 

X XX 
XX X O J X O X XXX© ^ XO X 

waits 5 — (%-~ — s — : ^ — s — i 'he smiles 5 - s-J : £<a~j 'he listens 5 . 

XX© / XO X >x©x 



jb^l 'he selected 5 : 'he selects 5 for j — a ~ *H 



X 

XX * * ox 



The a/wr : After the omission of the ifrjUail ^3 the verb commences with a 



X © X © X O 



sd#7>7 letter, so hamzat al-wasl is to be prefixed, e.g., — s — : — J : jla — s — 1\ 

X x x 

(tantazir-u : ntazir : intazir). 

1* © 1* X © 

The masdar : It is on the pattern of Jt (ifti'ai-un), e.g., — 2 — Si 



X X 

1*0 O 



'waiting', fUs^-t 'gathering', jLwM 'selection', *UfcJl 'meeting' for c£\isK 

XX XX XX XX 

The ism 7/ and the ism al-maf'ul : These are formed by replacing the 

XX / >» O X 

■jljalt wJ ^ with mu-. The second radical takes kasrah in the wm al-fd s il 



XO X t« X© / 



and fathah in the /sm al-maf'ul, e.g., j— »uj 'he examines 5 



1* X XO 



(mumtahin-un) 'examiner 5 : (mumtahan-un) 'one who is examined 5 . 

mmkt^uf— and=theTp^ 



For Personal use Only. Courtesy of Institute (JtJQie Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



the same torm, e.g., js-s* ne aenves 

- , " of 



he derives' : ,5— s — which stands 



j a - for the ism al-fd % and J - fi. - t * » for the zsm al-maful. 



In the same way from 'he selects' : j\sA* which stands for j " 



x x e J 



for the ism al-fd % and j— ■> t for the z'sw al-maful. 



J x x ©J 



'society', literally 'place of gathering, ~f j •? M 'place of embracing'. It is 

the name given to the part of the Ka'bah which lies between the Black Stone 
and the door, because it is sunnah to embrace this part. 

#(2) As in bob J , the hamzat al-wasl is omitted in this bob also when 



x© ✓ x o< 



/jamza? al-istifhdm is prefixed to the verb, e.g., ^ > ■ n ' Did Y ou wait 



X© X X © < 



for me?' for ^ J jb a >H (?a intazarta-n? : ?antazarta-ni). In the Qur'an 

X 

(37:153) j j • l u ^5^** 'Has He preferred daughters to sons?' 

X ' 

#(3) We have learnt ^\ meaning 'if or 'when' in L 14. It is also used to 

express surprise. On hearing a nock at the door, you go out expecting to see 
your old friend, but lo and behold, you find a policeman waiting for you. To 

express this unexpected turn of event you use AJ\*Jb\ lij (idhd of surprise), 



U o J> ✓ * o X X 



e g s ^\ Ju Jbj*\ty£*rj>- 'I went out, and, to pay surprise, there was a 

policeman at the door.' If one us throws his walking stick nothing happens 
except that its position changes from vertical to horizontal. But when Musa 

*VuJl Up dropped his stick, something unexpected happened : it turned into 
a snake. The Qur'an uses idhd of surprise to express this event : 

frUw . j* ^ »^ ^j 5 J «1>W ^ «U* JB\» 'So he dropped 

his stick, and to their surprise, it was a snake visible; and he drew his hand 
(from his bosom), and to their surprise,- it was white to the beholders (7:1 07- 

-tos^r-— — --— 

Two things should be noted here : 
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a) a — § is usually prefixed to lit 



o 

s 

A Os y 



b) the mubtada 9 occurring after idhd of surprise may be indefinite, e.g., cJb* 



+ s s s* A 



jjj— Ji ij?- tils is ^1 'I entered the room, and to my shock and surprise, 
there was a snake on the bed. 5 

#(4) The verb j—^ takes two objects which are originally mubtada ' and 

*»* s A O ' s 3 A s 

khabar, e.g., <- j y 0\*sV)M : U 0l*tt**5M 'I think the examination is 



S S 



near.' Here OU^I is the first object, and \~»J is the second. 

* ^ t ' * * ' & 3 a ^ 

U — p ^\ — j ; U — p <J\ — i jiJil jJp! c I think the headmaster is coming 

tomorrow.' Here j— i*^ 1 is the first object, and the sentence Up ^JU is the 



O s # s s 



^ may be followed by 01 or 01, e.g., 

>« © ✓ / vi e ^ ✓ a> 3 A 



a o / 



As s & * ✓ / /O / /\ tS £ o A © ss o ss 

bj Litf Uo IjJtf U*i *tf 4»1 01 1 • dp j&j 'But you thought that Allah 

' ' s 

does not know much of what you are doing. ' 

b) *U^( v-ji 'Ahmad will fail.' : ia*f Ll"J jf cJIi U 'I did not think that 



* ** , s s O s 3 A 



Ahmad would fail.' In the Qur'an (18:35) : U 
said, "I do not think that all this will ever perish".' 



s S 



' A S S A OS s o A o 



#(5) We say yll /c~Jl cJbs-a but f*>L-)M J /Obo^l J cJbso, i.e., 

S S 

if what you enter is a place like a house or a mosque don't use , otherwise 



A s $s 



s s s s 



use J. In the Qur'an: a a ;rr J>ij 'And he entered his garden' (18:35). But 



A.AA A A o s & ss 



P-Sj jll J J\ — cVl Jis-JL. Uij 'And faith has not yet entered into your hearts' 

S s s ' 

X ✓ ✓ X ** 
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enter among My servants, and enter My Paradise' (89:29-30). 

#(6) We have learnt Jf-laJl in L 4. Now we learn the pattern Jui (fa"al) 

y y ✓ 

which denotes intensity in the ism al-fd'il, e.g., J\t 'one who fogives', and 

y 

<* a y * ✓ * ' 

jUp 'one who forgives much' - c3j*j 'one who provides 5 , and c3'jj 'one who 

y 

VI ^ VI tf ^ 

provides much' -- 'one who eats', and J\S"* 'one who eats much'. 

y 

There are four other forms which denote intensity. These are : 

i* y + y + ✓ 

a) J-*l ? e.g., p*!* "one who knows much 5 , 'one who hears much 5 . 



VI vt Ji 



vi * £ 

'one who frowns much', J 6 who eats much'. 

vr ✓ a ✓ 

c) e.g., ji^ c ver>' cautious 9 . 

✓ y 

o vi e 

d) JUi* e.g., *Vkjt* 'one who gives much'. 

y y 

o y y £ £ y 

These five patterns are called **it a*5La w> 'patterns denoting intensity 

y y y y y 

in the ism al-fd 'iV . 



a J> * 



#(7) j\ -5^*5! \ Jb *i 'One must take the test.' It literally means 'there is no 



o e * y 



escape from the test.' Here ^ is Lr ^?M aJuJi ^ which we have learnt inL 21 



y y y y 
o }y y Ae ^y e , tf> / 



If a masdar mu % awwal is used, may be omitted, e.g., d Ot Jj *}f 'You 



y 

Jl & Jt y o y * &y yy o „ & f y 



must write to him', J\ -J 01 Jo *i 'We must travel', IjUjuS 01 *5f 

V j«*>\^\ 'You must learn how to operate the computer. ' 



y y y 



EXERCISES 

1) Answer the following questions. 

2) Point out all the verbs belonging to bdb J*s H and their derivatives 

occurring in the main lesson. 

3) Write the mudari\ the amr f the ism al-fd'il and the masdar of each of the 
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4) Change the following verbs to bdb J*s-it. 

5) Change the following verbs to bdb 

6) Change the following verbs to bdb J*s— it. 

7) Write the original form from which each of the following verbs has been 
derived as shown in the example, and name the bdb, 

8) Rewrite the following sentences using bdb J*s — 9* as shown in the example. 

9) Point out the verbs belonging to bdb J**—*' and their derivatives occurring 
in the following sentences. 

12) Rewrite each of the following sentences using the form of ^ indicated 

therein. Rewrite it again using d\ after 

13) Give the plural of each of the following nouns. 

14) Give the muddri ' of each of the following verbs. 

16) Derive the intensive form of ism al-fd'il on the patterns of cj-ai tj\** 
J y& from the verbs given with each of them. 




LESSON 254 

In this lesson we learn the following : 

#(1) Bdb J*dt. In this bdb i- is prefixed to the first radical, and the third radical 

a s o 

is doubled (if alia). This bdb is used only for colours and defects, e.g., 'it 
became red 5 , 'it became crooked'. 

The muddri ' of j— is , and ism al-fd 'il is It has no /sm al- 

mafuL Its masdar is jl 

This has another form with the addition of an alif after the second radical, 

g y~c — w=9 : 

i.e., Just (if alia), e.g., jU^( it became red', flwl 'it became dark green' . 

✓ ✓ ✓ 
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The muddri ' of jL— is jU^u, its /'sot a/-/a 7/ is jW*la, and its masdar is 



s s 

SO «S SO s s SO 5? s 



Note that a verb like *J — is not from bdb J*3t, but it is J^3* from J — : the 



so 



Cj in JLx-i*\ is extra, but both the ddh (^) are original, because its radicals are 

s 

* * J>. In determining the bdbs we must find out the radicals. The forms in 
certain cases may be deceptive. 



s ss 



#(2) The verb iS j » <j\j has two meanings : (a) to see, and (b) to think, to 



J a s s ss 



s 

es ss 



s 

A oss 



only one object, e.g., $ ^ j\ CjIj T saw Ibrahim. 5 The second takes two 



s s 



objects which are originally mubtada* and khabar, e.g., JlP J — ■ «^ 

s s 



s s 



s s * s s s 



think Hamid is a scholar. 5 — CJl ; \1la& 



s 

* S A S SS * sAsOSSOA® 



you are weak.' In the Qur'an (70:6-7) : a) Jj * Ijl* tijj. ^) 'They 

✓ s s 

indeed deem it (the punishment) far off, and We deem it near. 5 

s s & s s A, s s 

#(3) is a verb signifying hope and fear like the particle e.g., ^ 



© oss s As o < 



1*4?^ ojsj dt Tt is hoped that Allah will turn to them in forgiveness 5 (Qur'an, 



o A ^s os s A s * os A s o ^.s Os s s s 



9: 102), ^ j<r \y*j>3 &\ c It is feared that you dislike a thing 

while it is good for you 5 (Qur 5 an, 2:216). 

can be used both as an incomplete and a complete verb 1 . 



s s 



A o s s 



a) An incomplete verb ( u eS\— Jt J*sJt) is a sister of OtS", and takes ism and 



s s 
e A os s A o s % . A s s 



khabar, e.g., ( > g-^ 01 'It is hoped that Allah will forgive them' 



A s Ao s o s 



(Qur'an, 4:99). Here ^ is its ism, and the masdar mu'awwal jA*t 01 its 



^SeeL 10. 
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khabar. Remember that its khabar should be a masdar mu 'awwal. Its ism can 

S ✓ s S£ O s J Os s 

also be a pronoun, e.g., lla jj — J» 01 C~~p 'It is hoped that I will get 



married this year.' Here O — is its ism. 

b) A complete verb (flxM J*i)>) is followed by the /d'/V, e.g., ^ jJdl J*so. If 



s s 



^ — is used as a complete verb it is immediately followed by the masdar 



its s o s e s s s 

1 . ♦ 



S O S 



(Qur'an, 18:24). Here the masdar mu 'awwal ifdy. d\ is the fd'il. 



s 

s J o s O . J OS s , , y y 



s s 



s Jos 



r-^jt It is complete. 



A s s s so 



#(4) j-yil lo Jm 'After the the teacher entered. ' Here U along with the 



* a s s s 



s w s s s s 

verb that follows it has the meaning of a masdar. So ^j*^ J^o U Jm means 

* * * - • >» , » , 

ifJ J " Jyo .u*. That is why this U is called 5j jJUoil U (the infinitive ma). 

- , 

The verb that follows the infinitive ma may be mddi or mudari '. Here is an 

.* <* © ^ ✓ S s s s f-s 

an example of the latter : , r* oil r l» JUy iladl dlt sL» 'T will show vnn th* 



s 



magazine after the tacher leaves.' Here j-yl' £j£ t • J*t has the force of 

* / / s 



'OS J s i* s \M. s s O A s 



Here are some more examples : <~>L*J~\ ^ I Uj jujls* oIJLp ^ 'For them 

S s s s ' 

is a severe punishment for their fogetting the Day of Reckoning' (Qur'an, 

x J J a s o *oA s s s J» A s ^ 

38:26), Ojj—aSj ^ Uj oliaJl IjSjii 'So taste the punishment for your 

s 

rejection' (Qur'an, 3:106). 

a s 

#(5) We have learnt in Book Two (L 1 1) that ,the khabar coming after U* 
should take -i e.g., 4*«\4-U ut uf li-iyU* ^j*b In the qya/? 

' s s ^s 



For Personal use Only. Courtesy of Institute of 1188 Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



• M y *y • M ®****»0»y # *%y ' 

(PJV«J Jm pijiS\ p+Ayrj Oi y*\ ^iil uti there is no — », because the khabar 

***** y 

has been omitted as it is evident from the context. The omitted khabar is 

# J y J ^ J ✓ 

^ Jl5*-J 'it will be said to them.' Here is a translation of the meaning of this 

ayah : 'As for those whose faces will be darkened it will be said to them, "Did 
you reject the faith after believing?".' 



EXERCISES 

1) Answer the following questions. 

S y © 

2) Point out the verbs belonging to bdbs and J US I and their derivatives 

y y 

occurring in the main lesson. 

3) Write the mudari the masdar and the ism al-fd 'il of each of the following 

verbs. 

4) Write the mudari ', the masdar and the ism al-fd 'il of each of the following 

verbs. 

5) Specify the bdb of each of the following verbs. 

6) Point out the verbs belonging to bdbs Jj«31 and J\ii I and their derivatives 

y y 

occurring in the following sentences. 

*0 yy 

7) Rewrite the following sentences using &*Utfl 

y 

* y ts y s *0 y y 

8a) Change 2-*iU5» ^ to kbJl cr «* in the following sentences. 

y 

& & ✓ ^ / ✓ y y 

8b) Change JulsJl ^-»p to in the following sentences. 

y 

y y 

8c) Use in two sentences of your own. It should be ndqisah in the first, 
and tdmmah in the second. 

1 1) Give the mudari ' of each of the following verbs. 

A yo y 

12) What is the meaning of k^rjJt, and what is its plural? 
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In this lessen we learn the following : 

s s O s O 

#(1) Bab J*L-i — »1. In this bob ista- is prefixed to the first radical (istaf ala); 

s 

s s sO s s o/o & s so 

e.g., jksc^S 4 he asked forgiveness 5 , Ja£#-*l 'he woke up', 

s s 

'he had a bath', Jl&uJ 'he resigned', t J^S 'he la> 



-e ✓ ©✓© ✓J ✓ $ so s o so 



The mudari ' : It is J* — a—k^o , e.g., <J-is~i * 

✓ " ✓ S S ^ 

The amr : It commences with a sdkin letter, so it takes hamzat a/-was/,e.g., 

A ^ © e so J ^ © x© e xo ✓ 

: jiAs^ (tastaghfir-u : staghfir : istaghfir) — J-£u*J : Ji^l - <*ibu*i 



^ S S S S S 

oso £ so a so 0s 




- ^»Jxi-J : (This has fathah at the end to avoid j-iiTLjl «AaJ|). 

r <r S S S S S S s s 

10 S © A* o O 

The masdar : It is on the pattern of JU— (istif al-un), e.g., jU&^t. lit 

S S S S 

s so 10 s s o 

the o/wa/ verbs a compensatory 5 is added at the end, e.g., JUL*il ; iSlkwl 

✓ s s 



S S SO 10S S © 

jLSa^S 'he consulted 5 : SjU^t. In /idgis verbs the final i£ changes to hamzah, 

s s s 



10 CO 10 © © 

^ULb^l for uf\Mi^ 

s s s s 



s s s s 

The ism al-fa 'il and the ism al-maf'ul : The second radical has kasrah in the* 

10 o so 

al-fd'il and fathah in the /sm al-maf'ul, e.g., ^*tu^ c one who seeks 

s 



10 S O SO 

pardon', and 'one whose forgiveness is sought 5 (mustaghfir/ mustaghfar). 

The noun of place and time : It is the same as the ism al-maf'ul, 

10 S O S © 10 s O S © / 4 O S O 

e.g., J. 5 , ■ — 'future', ci-^j—a — *j> 'clinic', — S—s — 'hospital'. 

s s s 

This bob signifies, among other things, the meaning of seeking, e.g., j& 'he 

s s © so s s s s o so 

forgave' : ji*£-*t 'he sought forgiveness', 'he ate' : *,*b r »,.A 'he asked for 

y s s 



S S S O SO 



SSOSOS. S*» S 0s 



#(2) fifi* OT j&\ ^ i# j*Jl frill 'I am studying Arabic so that I* 



© ' Os 



may understand the Qur'an.' The word ^ is an infinitive particle, and t 



SOS OS 



Cf\ j^J^\ pp\ means OT yi» *^iJ. It is used with the mudari ' which it renders 
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* A 



mansub. 1 is prefixed to it which may sometimes be omitted, e.g., 

y y 
' ' ' y +y A O y 



s 



^ is for 

© • As & "* lOSS X© 

yr~xJ is joined to Oull ^ in writing, e.g., c-^j? *>Lxl 04^1 'Work hard lest 



y y s 

y *y y Oy ^ s + ^.s A s o to A 



you should fail.' - ^ — *tf 5 £A 

y y 

telephone number in the diary so that you do not forget. 5 
Here are some more examples of ^ : 

' A y yO <" « & ' * ' ' ' 

\ jjs-li ,io <Jj~Jt <Jl <v%ej s-a^ 'My colleagues went 1 

A ' Ay ✓ ✓ e/o / 

iy the necessaries.' -- jtfa£5l diJ^b 3 jSws , 



y y y m S s 



get up early lest you should miss the train 



e s 



#(3) Oil is another particle of nasb. It precedes the muddri ', and renders it 

y 

mansub. It means in that case 5 . It is used only in reply to a statement. If your 

y A A e y 

friend tells you r j^ 1 f j^ 1 ji^ 1 £r ji 'The headmaster is returning today 

✓ ^ X O O ✓ O X 

from abroad 5 , you will reply saying, jllaii J 4 — L&u*J Oil £ in that case we will 



y y 

© y 



receive him at the airport. 5 Note that the verb after Oil is mansub. 



© y 



Oil renders the verb mansub only if the following three condition are met: 



O y 



a) 03) should be at the beginning of the sentence, and it should not be 
preceded by any other word, 

A y 

b) the verb should immediately follow it. Intervention by ^UJi V or an oath is 

y 

permitted, 

c) the verb should denote futurity. 



For JJUdi r V see Book Two (L 17). 
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© y 



In the example cited above all the three conditions are met, Oil is at the 



s © O y 



beginning of the sentence, the verb <> immeditely follows it, and it 



y y 

too sos fey 



denotes futurity. But if we say * — 03) the verb should be marfu ' 



y y 

© y 



because l)3J is not at the beginning of the sentence. In the same way if we 



} J O y © ✓ o y 



say ~J jVkil J Oil the verb should be marfu ' because the verb does not 



o s } y Q yo N o y 

immediately follow Oil. We, may, however, say j^ail J 4 — 4)1 j Oil 'In 



o ✓ 



that case we will by Allah receive him at the airport 5 , and also *i Oil 



y o yo 



s\ bil J 4 c In that case we will not receive him at the airport.' The 

y 

verb in these two cases is mansub. 

Here is an example where the verb doed not denote futurity : 

LnSl ipLJl jUail Jl 4BU-1 J^J *The bus arrives at the airport at two. 5 



y 

M yo y * ' * * a ° ' 



3 b- ^51 ^ lys 01 cibM Oil In that case I am afraid I will miss the flight. 5 



y 

* y. 



Here is marfu ( because it does not denote futurity. 



J e y y 



#(4) We have seen that the verb in the mddi is negated with U e.g., CoSi to 'I 
did not eat. 5 But if we negate two verbs in the mddi together, we use % e.g., 
Ljj-i *i j C — ISTV y <i neither ate nor drank. 5 - ju* ^ j jl* ^ 'He 

y 

neither believed nor prayed 5 (Qur 5 an,75: 31). 



#(5) We have seen wdw al-hdl prefixed to a nominal sentence, e.g., 

y Jgy * y 

-tiWJh *U^I « Jun-Jl 'T entered the mosaue while the imam was r 



A e y y 



y 

the Fatihah. 5 It can also be prefixed to a verbal sentence with the verb in the 

© y * yy y y 

mddi, but then it should be followed by e.g., f U}M \J -Uj 

y y 

hn3\^\ 'I entered the mosque after the imam had finished reading the Fatihah. 5 

y 

Here are some examples : 

u*J^ rj^^J J-^iM u*^* ' We le ft the class after the teacher had 

^"** y 
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y y y J tt s y 



finished explaining the lesson/ - Jqj J>\ OU 03 j e,., J ail ^ 'The doctor came 



A s s so s y y } e y y 

*• f 



after the patient had died.' -- 3 ytfaJt CjJSI aij jtfaU cJUsj 'I arrived at the 

y y 

airport after the plane had taken off 5 



y y * 



#(6) The verb J*r has four meanings : 

a) to make, i.e., to cause something to be or become something. In this sense 
it takes two objects, e.g., 

* SB < ✓ O a } S O SS y > 

21 jiJl oIa J^rU T will make this room a shop. 5 Here & is the first 



object, and UlS"^ the second object. Here are some more examples : 



y y o y \ y y y 



Ul jr S J^r "Allah had made alcoholic drinks haram* 

y O <P y y y y * f $ y y y y y y y 

j — O ,o AM J«r j Ijjj j^J j^ili J«rj 'And He made the moon a light 



therein, and He made the sun a lamp' (Qur'an, 71:16). 

* f & £ y S> y y y y y &y y y o yy 

\j 4 — o\ ^Ull J^J diij *U jJj 'And had your Lord so willed He would 



/O X y y 



have made mankind one nation 5 (Qur'an, 11:1 18). 

b) to think, to deem. In this sense also it takes two objects, e.g., ^ — 

y 

j j ^A 'Have you made a headmaster? 5 , i.e., c Do you think I am a 
headmaster? 5 

s# ox? / o A y & y y y )s y s 

\ — iUt J\ 3 Up *>J%\ IjWj 6 And they made the angels, who are 

y y y y y 

servants of Rahman, females 5 (Qur 5 an, 43:19), i.e., believe they are females. 

/ o y o 

c) to make, i.e. to create. In this sense it takes only one object, e.g., Ail *U*J> 



3 *3 y yy y y e y & y yy «S 



j j OUikJl J*rj Jp Ji\ j Cj\ ^ 'All praise is for Allah Who 

y y y 

created the heavens and the earth, and made darkness and light 5 (Qur 5 an, 6:1). 

y y 

d) to begin. In this sense it acts like OlT and has ism and khabar. Its khabar is 



A O y & y y y 



a verbal sentence with the verb in the muddri \ e.g., ^ — J*sr 
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J © x 



'Hamid began beating me/ Here is its ism, and the sentence j^h its 

x 

khabar 1 . 



+ X X J 



#(7) The plural of 'pedestrian 5 is oLL* It is on the pattern of 5 — I — * — 9 



if 

1* x $ I* x x 



(fu 6 alat-un). So i\ £j> (mushat-un) is originally 2 — * — £ — * (mushayat-un) 

x 

where -aya- changes to -a-. Here are some more examples : Jp\ — 9 'judge' 
^5L£3 - 'barefoot' -> 5Ub- - jlp 'naked' -> Sl^P - Jtj 'ruler' -» 3*ifj. 



The nawasib of the ' 

The particles that change the muddri ' to mansub are called JaaJ* ji 

XX X 

^jUaU, These are four, and we have leamt them all. They are : 



© x_ © >oxx x Jxe^J J ^ x 

01, e.g., vjsi & &j 



©ex ©x a> x o x ^ © 



4:27). This particle is called JU&^tj c-waij ^ i.e., an infinitive 

particle that changes the muddri 1 to mansub and denotes futurity. 

■ © x ©x x xx x© x © x x S> x x 

b) e.g., 1 j~*> ^* gjm . vt J dUl J\i 'He said, "Surely, you will not be able 



© X / © X 




to have patience with me" ' (Qur'an, 18:67). This particle is called ^ 

© © ox 

J\JL*>lj c-waJj , i.e., a negative particle that changes the muddri ' to mansub 

" W i denotes futurity. 



© X ^ xxx ifx > O X 



X 

o© ©x sPx©x>ox 



? i.e., an infinitive particle that changes 
the muddri ' to mansub and denotes futurity. 

ox ^x e * s s A A xx 

d) Oil, e.g., *U> 0] IdP ^JjjjU 'I shall come to visit you tomorrow in shd' 



X 

XX X 0£ © X 

Allah.' ^ — - — 5* Oil Tn that case I will wait for you.' This particle is called 



] -SeeL 10. 
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o y o y ✓ y y -* © ✓ 



JW2a — j wai j ^*J5T j ^ j^, i.e., an answering particle that changes 

' * 

the mudari ' to mansub and denotes futurity. 

EXERCISES 

1) Answer the following questions. 

y y O C 

2) Point out the verbs belonging to bob J*is~»l and their derivatives occurring 

s y 

in the main lesson. 

3) Write the mudari\ the amr and the masdar of each of the following verbs. 

S ✓ o o 

4) Point out the verbs belonging to bob and their derivatives occurring 

y y 

in the following sentences. 

© y O/' 

5) Fill in the blank in each of the following sentences with or and 
make necessary changes. 
6a) Use Oi) in three sentences of your own. 

s 

6b) Oral exercise : Each student says something, and his colleague replies to 

© y 

him using 

7) Negate both the verbs in each of the following sentences. 

8) Rewrite the following sentences changing the subordinate nominal 
sentences to verbal sentences. 

s y y 

9) Specify the meaning of J«r in each of the following sentences. 



O y y Os e/O yy 



11) Oral exercise : Each student asks his colleague : <y j ?cJqjL~*\ 



y y y 04 



12) Write the mudari ' of each of the following verbs. 

13) Specify the bob of each of the verbs occurring in the hadith of Abu Dharr. 

y O 3 y 

14) Write the singular of and 1^ and the plural of USJ*. 



* y y y 



15) What is the original form of * jJlia? occurring in the hadith? 



16) Write the plural of each of the following nouns on the pattern of 51 ^p/jIp. 
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In this lesson we learn the following : 

#0) J* lM* (the rubd 1 ! or quadriliteral verb) i.e., a verb which has four 

s s 

s * © y s so s s s o s 

radicals, e.g., j 'he translated', Jm 'he scattered', Jj^a 'he walked fast', 



s s O s 



J-*-~* 'he said bismillah\ 

Like the thuldthi, the rubd 'i is also either mujarrad or mazid 1 . 

The n/fo? '/ mujarrad has only the four radicals without any extra letters as 

' * O ✓ 

j? which is composed of : t-r-j-m. Now the rubd 't mujarrad has only one 



Z>a/>, and it is J— L-i-J (fa'Iala). The muddri ' is J U i .i , e.g., ^r^i. As 



s 

s y % A o s 



ww w ^r- 

the verb is composed of four letters, the ip jUait y>- has dammah. The 



s o s * s so s 



masdar is on the pattern of 4> 1 — *d (faialat-un), e.g., 4 ^ r 



* O s j 



'translation'. The ism al-fd'il is j 'translator' wherein the third 



& y o sA i* 



radical has kasrah, and in the /sm al-maful it has fathah] e.g., jt^r olsS* 
'translated book 5 . 

The rwZ>d 7 mazid has three abwdb. They are : 

^ SOS* 

a) J 1 « a I where ta- has been prefixed to the first radical (tafa'lala), 



y s o s s s s o s s 



e.g., y 'he grew up', J a^euS 'he rinsed his mouth with water'. 

> y o y y y i* toss 



The muddri ' is £ j — £ j a ■ > , and the masdar is 



& s s O 



b) J — L_*_Jl where i- is prefixed to the first radical, and the fourth radical is 



a ss O 



- £' - H ss O 

doubled (if alalia), e.g., OWfel 'he felt reassured', jUil 'he detested' 



s 

3 SOS 



s O 



The muddri ' is j— s — hi (yatma'inn-u), and the masdar is 0\ -—j. « fel. 



-Mo £ 



In the Qur'an (13:28) : oji5J» juk 

s 

Allah do hearts find peace. ' 



x ^ s 
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^ o * o 



c) J — I — ; *_Jt where i- is prefixed to first radical, and -n is added after the 



second (if anlala), e.g., — } j — ^. The mudari 1 is and the masdar is 



e e J SB ✓ ✓ ©✓ 



^Uj yl. The sentence means 'The people dispersed.' 

* A s s $ Jt S> 

#(2) This is a man' is J^rj lift, and This is the man 5 is J^r J» U*. But this 

sentence may also mean This man 5 . The listener may think that you mean 
This man' and wait for the khabar. To avoid this ambiguity an appropriate 

pronoun is inserted between the mubtada 9 and the khabar, e.g., ^ 



^ O / > ^ > X J 



'This is the man', t) ^ t^Ja 'These are the criminals', 3jL-Jl ^ «Ia 



o > ss / J> x 



This is the car 5 , s^ja These are the Muslim ladies 5 . 

jt a o s J s 

The pronoun Qj — wail) so used is called J-^ 1 jy<w* (the differentiating 
pronoun). 

This ambiguity also occurs in a sentence where the mubtada ' is a proper noun, 
and the khabar an adjective or a noun having al, e.g., *ut^- which may 

mean 'Hamid the player 5 or 'Hamid is the player 5 . If we mean 'Hamid is the 
player 5 we say v**^ J* Jj> ^- 



Here are some more examples of Jwfliil j^p : 

d j — tcJUII * a dkJjIj 'And those are the successful' (Qur'an, 2:5). j*» dUi 

(►JanJ* 'That is the great success' (Qur'an, 9:72). 



o s y 



But the use of J — jlw> is not compulsory. If you think that there is no 



ambiguity, you need not use it. We have in the Qur'an dJii That is the 

* s } s s / 

Book' (2:2), dite 'That is the great success' (9:89). 



o / 



#(3) If you are offered something to eat w 7 ith the instruction ^ JS* you can 



o A 



eat the whole thing. But if the instruction is IJA JS* you are to take only 



part of it. In the same way we say : hjJ&*$\ ^ ^Uait 4 Of the 
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J 5 O0 O 



s s 



students are some who do not know English.' This is called 
(the partitive min). Here are some more examples : 

* $ s e 



s O , O s Os 



s s 
t } s O s s 



tAkll CJi 'You are the best student. 



s 



j — &b pA\ — £ jj 1 ^« j 'And they spend part of what We have given them' 

(Qur'an, 2:3). 

© / © J s ^ © ^ ✓ ^ a>s ^ / * s o s ass 

^*y* y-^l f >Jv* j iiib LeT J^aj ^ ^Ul ^yj 'And of mankind are 



" s s s s s s s 



some who say, "we believe in Allah and the Last Day", but they are not 
believers' (Qur'an, 2:8). 



#(4) In frbr Jaj 'And has the headmaster come?' the conjunction j 

s 

comes first, and then the interrogative particle J> the hamzat al-istifhdm (1) 



precedes the conjunction, e.g, ? jjaII $.brjt. We cannot say ? *b»-t j. Here 
are some examples from the Qur'an : 

° £ ' <" * * / Os o ss s 

Jpf$\j — Jl CjjSl* J I — kj Jjl 'And did they not look into the 

s s s ' 

kingdom of the heavens and the earth?' (7: 185). 

O * © s ^ s ss s & 

— 1 — £ — -*J ^1 4 Then, will you believe in it when it has actually 

s 

happened?' (10:51). 



s s 



SO s s © s 



#(5) Many ayat commence with it, e,g., ^ y\ J\S % In such cases i] is the 



object of the verb Ijj^ii 'Remember' which is always omitted. The meaning 
of the above ayah is 'Rememer when Ibrahim said 



#(6) The plural of C- 'dead' is Jy on the pattern of J*i. It is a 

1 * 2 

diptote , and so has no tarwin. Here are some more examples : jw*»l 'captive' 



' * ' S O S 1* s 



SOS 



cSj~> ( -- Joiy 'patient' : ^y - ^ty 'wounded' : yr 



For cliiDtQtcs see L.34 
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#(6) If the munddd is a noun with the pronoun of the first person singular as 

its miiddf ilaihi, it has five different forms, e.g., 

»y y 

a) k (ya rabbi) : this is the original form. 

* ✓ * 

b) k (ya rabbi) : here the ' (cf) has been omitted. 



c) k (ya rabbiya) : the yd f is retained, but has fat hah. 



& y y 



d) uj U (ya rabba) : the ' is omitted, and the last letter has fathah 



&y 



e) \j (ya rabba) : the yd ' is omitted, and the last letter has fathah and alif. 



o a A o fiy 



The last form takes ciLJ* *U at the end : <sUj U (ya rabbah) 



y $S $ S <#y * 



I have put all the five forms in this mnemonic : cUj tcjj c^j ^uj. 
The fitst form (Vj) is the most frequently used in the Qur'an. 

#(7) We have seen in L 14 that if the jawdb a 1 -short is a nominal sentence, it 

y O y y } y } o y y y y y 

should take -J, e.g., Cj^-i ji* ^ y tilj. This — i can be replaced with tej 



' ' y y y 

* A y A oso y e f y J e y sOx-Jx^- 

ift^iit, e.g., djj£~~j *a 131 «Uji jTi tejj 'And when those (whom 

«" x y y y y y y y 

they worship) beside Him are mentioned, (surprisingly) they rejoice' (Qur'an, 
39:45). 

y / / C y O J> y o ^ o ^ O x O x / ✓ ye J O g o y 

D^x—^t — a te} \ $ ■* t jk*> OJj 013 c If they are given 



thereof 4 they are pleased, but if they are not given thereof (surprisingly) they 
are displeased' (9:58). 

#(8) We have learnt the muda s l af verb in Book Two (L 29). In all forms of 
the muddri ' except two, the second radical loses its vowel and is assimilated 

SfyyCfoy J y 3 J y 3 y & y 3 * y 

to the third radical, e.g., l.jmjxj cObt^J c^nJ ^Oy^u cOb^u 

3 Ay 3 * y y O J O y & y y * y y 3 A y & * y 

£ *1 <£f 1 <tj*Jv>-J id\^u (.jf^u '.Oyyj^j cOl^u. This process is called 



^ — *i)M (assimilation). Only the two underlined forms do not undergo idghdm 

y ** 

because they are isndded to mutaharrik pronouns. 
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3 A s 3 A s. 3 A s 3 A 



Now, in the muddri ' majzum these four forms ; c^nJ c^uhave 

two possibilities one with idghdm, and the other without it, e.g., 

SB A s O s O A O s 3 A s 

— ~ (lam ya-hujja) or gfV*H f> (lam ya-hjuj) Remember that (ya- 



^ / o 



hujj-u) is originally gfw (ya-hjuj-u). 

& A S O O A O S & A £ O ^ O ✓ C / x O^OX 

In the same way, ^ or ^— g^-l ^ or ^ - ^ or ^r^nJ ^ 



SB > 



The amr of the second person masculine singular also has this possibility : 



a © a 



(hujja) 'perform hajj' or £t~-^\ (uhjuj) The amr of the second person 



s © A © A 



feminine plural is already without idghdm ; jjwlH. It cannot have idghdm 
because it is isnaded to a mutaharrik pronoun. 

o 3 s 

The process of removing the idghdm is called fL£o)h dls (fakk al-idghdm) . 

S 

Here are some examples from the Qur'an of this ; 

•>A s s O s O s o ss if A A A s 9s e s s 

ur^^H J J f& ij tij^j cJ\3 'She said, "how can I have a son when 

s ^ s 

no man has touched me?"'(19:20). 

S S O S S S S OSS © © SO s s 

^ ^-i^ ^M- j^j 'And he on whom My wrath descends is indeed 
lost' (20:81). 

so As s s \ o A s s 

s\ — & (j— 4 <^ Ui J-Usy j^j ' And none can guide him whom Allah does not 

p s s s 

show the way' (39:36). 

o A s AA © A s o o ss \ A A © o A A a s A ✓ 3 A o A o o o A 

(* — N >i & yUij ill j^—^^ ^ j*-— <&1 j^^T JJ Ji 'Say, "If 



s s 



you love Allah, then follow me; Allah will love you and forgive you your 
sins'" (3:31). 



* s o A o Ao 



^LJ 3^iP Ji^lj 'And untie the knot from my tongue' (20:27). 



s s 



EXERCISES 

1) Answer the following questions. 

2) Point out the rubd 'i verbs and their derivatives occurring in the main 
lesson, and specify the bdb of each of them. 

3) Write the muddri ' and the amr of each of the following verbs. 

4) Point out the rubd 7 verbs and their derivatives in thefollowing sentences, 
and specify the bdb of each of them. 
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5a) Point out all the instances of J^aiJl occurring in the main lesson. 

5b) Rewrite each of the following sentences making the khabar definite with 

al, and make the necessary changes. 

7) Rewrite the following sentences using wdw al- 'atf(J&zjA\ 

9) Write the plural of each of the following nouns on the pattern of/a7a. 

13) Specify the type of to i n LJ } jif feZ US'. 

14) What is the singular ofij&W 

15) To which bdb does each of the following verbs belong? 




In this lesson we learn the following : 
#( 1 ) Kinds of pronouns : 

Pronouns are either separate (J^aiil) or attached (J-^dl). 

The separate pronouns are independent and not attached to any other word. 

They also occur after %, e.g., 

(*J — V-J« 'I am a Muslim' - CJl «J|J ^yjl u 'No one understood the 
lesson except you.' 

cJj iiUJ 'It is you that I saw.' - ^Ul Cujj U T saw none but you.' 

The attached pronouns are not independent, but are always attached to other 

words, e.g., O and £i in d =— i'j T saw you.' Here -tu is the attached 

pronoun meaning /, and -ka is the attached pronoun meaning you. 
We know that nouns indicate their functions in the sentence by changing their 
endings, e.g., J-JjJt jio (al-walad-u), ilj jjl ciL (al-walad-a), jJjL cil 
(al-walad-i). But pronouns do not change their endings; they change 
the mselves entirely, e.g., ?C — if but dUt»(. So cj is the ma/ffi ' form, 

amd & is the mansub form. 
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So there are two sets of pronouns : one for raf \ and the other for nasb and 
jarr. And each of these two sets has two forms : one separate and the other 
attached. 

THE PRONOUNS OF RAF 6 

The separate forms ; 

& S * s o * * s > 

Third person : J* cUa c^fc iU* c y*. 

Second person : jsif cUa}( cCjf i^si\ c w3 cCJi. 

> • x , 
First person ; t Ul. 

The attached forms : The following are the attached pronouns of raf : 

a to © ©J© J© ✓✓J Cs s 

1) the mutaharrik ta\ as in iC*J*3 t(*~*o cU~&3 tC — *a3 (-tu, -tuma, 
-turn, -ti, -tunna). 

s ✓ © s ss ss s 

2) the alif of the dual, as in Laol cOLaJb" tOLajb t L a JO cLai (-a). 

s s s 

*s © ts O s © ^ Jx X 

3) the wow of the plural, as in * t J cl) (-fi). 

X © ✓ SOS 

4) thej/d' of the second person feminine, as in ^ — * — ^ cj— — jAJj (-1). 

s ' s s 
s Os © ✓ O sos s O s O s s O ^ ✓ 

5) the /7z?A2 of the feminine plural, as in ij— - — ftis cj — - — ftjj c j— < — fci 

s 

(-na). 

x © ✓ ✓ 

6) -na of the first person plural, as in \ — - — fci (-na). 

The attached pronouns of raf are hidden in the following forms : 

s s s © s s s 

a) the mddi : in the following two forms : and C- — - — M. Note that the 

o ✓ ✓ ✓ 

/a ' in C~ — fci is not a pronoun. It is a particle denoting feminine gender. 

/ S O S > ^ O £ / SOS A OS 

b) the mudari ' : in the following four forms : c^-Jfcil te^iJ 



THE PRONOUNS OF MLSB 

The separate forms : You have not been introduced to these forms before. 
These forms are composed of the word \ — 1\ plus the attached pronouns of 



S *i 



nasb whuch you already know, e.g., ^>k\ (iyya-kaj 

s 
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Third person : ^UJ t U»UI tUU) s^Ut t U*U] ceUl. 

y s S S S * 



S 



Second person cUTbJ t iiU| ^U) cUTUj ciiui. 

✓ s s s s ' ' 



s 9 s & 



First person ; UU) c^bj. 

The attached forms : These form cannot be mentioned independently. They 

89 

should be attached to a verb or to 0] or one of its sisters. 

Third person : — IL* <\§ — SL* ij^JU 4U4 — SL» c4«JU. 



First person : \ — l«JL^ — 



THE PRONOUNS OF JARR 

The pronouns of yarr have only the attached form, and they are the same as 

o o * o so 3 J o o f e A o 

the pronouns of nasb, e.g., ^^x^ 4 ^ -(t4^ 4 * 



etc. 



WHEN TO USE THE SEPARATE PRONOUNS OF NASB 



The pronoun of nasb should be separate in the following cases : 

s / *0 s 

1) if it is a maful bihi, and precedes the verb, e.g., 'We worship You', 
but : J — }*J i v uj 'It is You that we worship.' We cannot say J-*i as ^ is an 

s 

attached pronoun, and cannot stand alone. 

2) if it is a maful bihi of a masdar, e.g., UUI ^uil Sjbj ^ks-^—i 'We are 



a Ass A s s 



s s s s s 

9 



awiating the headmaster's visit to us.' Here UUI is the object of the masdar 



s 

✓ *t s s A s Os O s s 9 s As s A 



ij\ — )j. Here is another example : illjj JJ CJtf* ^U] dlupl— • 'Your 

✓ s s 

help to me was before my help to you. 5 



^Thelit^^ 
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3) if it occurs after a conjunction, e.g., vlblj 'I saw you and him. 5 Here 



we cannot say aj as a is an attached pronoun and cannot stand alone. 



In the same way we say Ol^rU ^Ulj ^\ Indeed I and you have passed. 5 We 



cannot say . . . £j ^\ nor can we say CJtj ^\ because CJl is pronoun of raf. 



4) if it occurs after e.g., GUI H\ ^ H 'We worship none but Him.' - U 



y * Jo, 



*i\ cJL 'I asked none but you.' 



J &y s s 



5) if it occurs after an attached pronoun of nasb, e.g., - ^jA^ 



* / Jo/ 



L— ftU} 4 'Where is the headmaster's magazine? 5 — 1 gave it him. 5 Here 



S / oy o y 



we cannot say If— $ — - — Japl. If both the pronouns belong to the same person 

- as in this example - the second pronoun should be separate. But if they 
belong to different persons, we may use either the attached or the separate 

pronoun, though it is better to use the attached pronoun, e.g., — 



} 4 y A O so, $ y J y O 



dU) dl - ] I a „,< a a bp( 'Where is my book?' -- 'I gave it to you.' 



s f y & y 



#(2) One of the patterns of the masdar is J~*3 (fa'fl-un), e.g., j» 'The 



1ft y 



bell rang 5 : * — j 'ringing 5 - 'he whisled 5 : jjup 'whistling 5 . 



EXERCISES 

1) Answer the following questions. 

2) Point out all the pronouns occurring in the main lesson, and specify the 
category to which each of them belongs. 

3) Point out all the separate pronouns of nasb occurring in the main lesson, 
and mention the reason for their being separate. 

4) Rewrite the following sentences placing the pronoun of nasb before the 
verb in each of them. 



5) Rewrite the following sentences using H\ as shown in the example. 

y 

6) Fill in the blank in eac h of the following sentences with the type of pronoun 
mentioned in brackets. 
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7) Answer the following questions using two pronouns of nasb as shown in 
the example. 

8) Answer the following questions using two pronouns of nasb as shown in 
the example. 

Ay o s * A A A 

9) Oral exercise ; Each student says to another <Lia*lM .dbbS" d%3 Jjj* 

s s s 

'So-and-so wants your book. Shall I give it to him?' And the other says 

^ * o ^ Ay* o A 

aUj Aiapl 'Yes, give it to him', or oUI AuS H 'No, don't give it to him.' 

10) Write the masdar of each of the following verbs on the pattern of fall 

1 1) Give the plural of £^ and fo*V 

12) Write the miidari 1 and amr of each of the following verbs. 







In this lesson we learn the following : 

A so A A Ao 

#(1) jM' 

in the sentence used along with the verb for the sake of emphasis. It is 
mansub, e.g., \ — > j& J% 'Bilal beat me a beating.' The words ^ 

6% convey the meaning, but you can say this even if he did not actually beat 
you, but merely raised his hand, or gently placed his hand on your body. But 

* O s -A ss y 

you can say U j& l^.j^ only when he gave you a real beating. 
The maf'ul mutlaq has four uses. It is used : 

A\ / &s s 

a) to emphasize as we have just seen. Here is another example : &\ 



Oss os A 



b) to specify the number, e.g., j— /a> ^Jg 'The book was printed 



twice. ' - 



* s o 



s A ox 




rfarmed only one 



sajdah' 
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s 3 



S O S S s 



c) to specify the type of action, e.g., *U$JtJt O y> Ola 'He died the death of 



o Jo ^ 



martyrs. 5 - kw>tj ajIsT c-^t 'Write legibly 5 (literally, 'write a clear writing 5 ). 



* Os 



d) as a substitute for the verb. In this case only the masdar is used, e.g., \j* 



'Have patience! 5 Here the masdar is a substitute for the amr 



thank you.' Here the masdar is a substitute for the miiddri 1 jX-it 1 1 thank.' 
Words which deputize for the masdar : 

The following words deputize for the masdar, and are therefore mansub, and 
are grammatically regarded as maful muijaq : 

1) the words l£ 1 cJoaj c JjT with the masdar as their muddf ilaihi, e.g., 



✓ cs ^ / * O s 



5iydi «uJ jpf 'I know him fully well.' 



S s s 

s s i s O s t A s s 



SJbMjil Jqju jiJl\ ^JJ^-t 'The headmaster punished me to some extent/ 



s o * $ s 



^ j_J ig\ 'What sort of sleep are you sleeping?' In the Qur'an (26:227) : 



/ s os s s a y & s / ✓ ✓ ✓ » J so ss s 



tij^JJkj i^ALA l£\ j*jJt (tA^j 4 And those who do wrong will come to 

know how they will end up. 5 

2) a number with the masdar as its tamyiz 1 , e.g., 



✓ ✓ S S A S } 

OUJ? d/>LJ ^ 'The book was printed thrice.' In the Qur'an : 



X 6/ // / JS^ > O X 



3 J — br Uf^ o^l j JS" tj*U*-\i '...flog each one of them a hundred stripes 5 



t S S s s 

& s o s s s o X A o s 



(24:2). - SjUbr jwUj ^jjJbrlfl '...flog them eighty stripes' (24:4). 

s s 

3) an adjective of the masdar (the masdar itself being omitted), e.g., 

* Us S O v» Jo s * O s s 

C^i 'I understood the lesson well. 5 This is for U-gi C 



U ^ which literally means C I understood the lesson with a good 

understanding. 5 



— i g....g — ^^^^ , , 

- The /awyfc ( is a word used to specify a vague idea. TO 
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✓ O y J & 



4) ism al-masdar (>UoU ^) : It is a word which has the same meaning as 



the masdar, but has less letters than it, e.g.; f$S 'speaking 5 is ism al-masdar, 

*i c y 1*/oJ ** 6 y 

and *J&> is masdar; iU 'kiss 5 is ism al-masdar, and J**& is masdar. 



y * y y y & ' 



^uiT 'He spoke to me harsh words. 5 
5) a cognate masdar : It is : 

(a) the masdar of the mujarrad verb while the verb used in the sentence is 
/naz&/, e.g., * *l SjUJl aJa Cjjt&t 'I bought this car directly.' Here 



O y y y 



^j—b is the masdar of the mujarrad verb l£ j^i <S j& 'to buy 5 whereas the 



f c£ jsJLi c£ js-sa is frl Here is an example fro the Qur'an (89:20) 



y ✓ y y 

+ + y y y 3 Ay 

\ — ^ J^ 1 J^J 'And you love wealth with abounding love. 5 Here is 

3 y ss ✓ 

the masdar of the mujarrad verb s-^i s^- (a-i) which is very rarely used, 

*> 

'3 f a y y & o 

whereas the masdar of the mazid verb is and this masdar is 

very rarely used. 

(b) a masdar of a maz/tf MZ? which is different from the bob of the verb, e.g., 

# c, * o * yy * o y y y o 

C I smiled.' Here Ut*^ — 1< is the masdar of the verb ( t " t\ 

y y y y " y 

y y ye y & yy y 9 y y 

which belongs to bob J*s9l, whereas the verb ^4 belongs to bob J-ai? , and 



o ye & y yy 



both have the same meaning. In the Qur'an (73:8) 4— — -*-J) J — s — -—J 



V — — j_J 'And devote yourself to Him with complete devotion. 5 Here the 

✓ y 1S> y y y XS> y 

verb belongs to whereas the masdar is from bob J*9. 



/ O/O xx 



6) a demontrative pronoun with the masdar as its badal, e.g., li* (i -dJk**Ji 

✓ y 



y 



f JlJ^ — ' Do you accord me this kind of reception? 5 Here ^ is the maful 



*t y y y o o 



Jo yo y * o * o y y® 



7) a pronoun referring to the masdar, e.g., sO—f^o l bU-^ri ffi-r* 

^ ^ ✓ 

y 

iSj* £ I worked hard in a way nobody else did. 5 Here the pronoun & stand for 
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# S J 6 



8) a synonym of the masdar, e.g., Sjuuj SL?- C~l* 'I lived a happy life.' Here 

✓ s- 
* ✓ n> ✓ © s 

3L^- 'life 5 is synonymous with 5-L*p derived from JAp. 

s 

#(2) There are many kinds of masdar, 

9 s * s ' 

a) One of them is 3 J>\ This masdar denotes how many times the action 



it SO X 



took place, once, twice, thrice ... It is on the pattern of il*3 (fa'Iat-un), e.g., 

' 'Q s ss s * sO s M Jos s si 

C% — ~ ^ j^pj ih j& 4 — sj T hit him once, and he hit me twice.' 



ss * 



s 

s s 



Cj\ — *J? lj\ &\ lia 'This book has been printed several times. 3 OU — - — h 



it SOS 



(taba 4 at-un) is the plural of 2 — *J?. 

In the abwdb of the mazid the masdar al-marrah is formed by adding 3 to the 



original masdar, e.g., jw — : 3jJ*J 'saying "Ahhahu akbar" once', J^AJ?! 



s 

SO O ^S S SO S } +S ^} 



'peeping out 5 :3 J^UpI 'peeping out once 5 , e.g., S^UaJt J OljJxJ ^\ jJ>3 



S f O SO £ 

J,\ ^Js> 4 We say 'Allahu akbar 5 four times in the funeral prayer. 5 j* cJUpV 



s 

s ss © 



l£ — 2 — 3i3\J\ T looked down from the window twice, 5 

s s s 

O s * s s 

b) Another kind of the masdar is 5 — 5 — jJ^oo (the masdar of manner). It 



U SO 1* S O it so 



is on the pattern of 2 — 1*9 (fi'lat-un), e.g., 'manner of sitting 5 , <L-!Lo 



s 

>0 S SO OS 



'manner of walking 5 . We say, J**j *i 'Don't walk like women. 5 



s s o © o 



pie <-JU? LJ*- u ~lf\ 'Sit as students sit.' 

s s s s s s 

Note that that the first letter has fathah in the masdar al-marrah, and kasrah 
in the masdar al-hai 'ah. 

Masdar al-hai 'ah is not formed from the mazid abwdb. 



J s O 



c) Another kind of the masdar is the masdar mimi jJUait). It is on the 

s s 

itsOsltsOS & S O S it O s 

pattern of ^i*^ / J*i« (maf al-un / maf alat-un) and ^Ua* / J*i* (maf 6 il-un 



s s 

it s s it s s its © s 



/ maf ilat-un), e.g., OU* 'death 5 , ^ — 9 j** 'knowledge 5 , o ji*o 'forgiveness 5 . 
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In the mazid abwdb it is the same as the ism al-maful, e.g., c3 'tearing 
asunder', yt* "taking out', 'return 5 . In the Qur'an, djJ^S ^Ula^i 

J J_$" ^Jb\ — ij^j c So We made them tales, and totally scattered them 9 

(34:19). 

EXERCISES 

1) Answer the following questions. 

3 a) Point out all the instances of maful mutl_aq occurring in the main lesson, 

and specify the signification of each of them' 

3 b) Point out words deputizing for the musclar in the examples of the maful 
mutlaq. 

4) Point out the instances of maful mutlaq occurring in the following 
sentences, and specify the signification of each of them. 

5) Point out words deputizing for the masdar in the following examples of the 
maful mutlaq. 

/ OSS 

6) Complete the sentence . ..Od^ with three instances of maful mutlaq. In 

the first instance it should specify the number, in the second the type of action 
and in the third it should signify emphasis. 

7) Mention all the words that deputize for the masdar in the maful mutlaq. 

8) Give three examples of the masdar which functions as a substitute for the 
verb. 

8) Derive masdar al-marrah from each of the following verbs. 

9) Derive masdar al-hai } ah from each of the following verbs. 




In this lesson we learn the following : 

/ s J Jos ' s. * s o s 

#(1) a ] J jaiil or J jaiil ; It is a masdar which tells us the reason for 



s s S 

s s * o 9 



doing_an action, e.g., ^ ^ \3 & r \ C I did not go out for fear of rain' 
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© a **>i J o y y 



L^- O 6 1 attended (the class) for the love of grammar. 5 Here the 



✓ 



masdar \i y- tells us the reason for not going out, and the masdar \*r tells us 

the reason for attending the class. This masdar mostly denotes a mental action 
like fear, love, desire, respect etc. It is mansub. 

The masdar in maf'ul lahu is mostly with the tanwin, but it may also be 

o y so s o t s f J J© y y y 

muddf, e.g., <i>M <f^^3 s 1 'Do not kill your chidren for fear of 

f ' • — - . 

y ©J ✓ X J o ^ ✓ C x * & & s s 



J J y A y s O c y y y 4 A s © c 

jj *!l a3Uj Cm jJL*5\ 'The Prophet (peace and blessings of Allah be 

upon him) prohibited (the Muslims) from taking the Qur'an to the land of the 

enemy for fear that the enemy should harm it.' 



s> y 



#(2) *>U : This particle is used in a verbal sentence. It is used with the muddri ' 
to urge one to do an action, and with the modi to rebuke him for neglecting 

y A A c y 9 y 

an action, e.g., J>\ * ^ 'Should you not complain about him to the 



y Ay y „y ® y 



headmaster?', i.e., 'you should do', jA\ J\ & 'Should you not have 
complained about him to the headmaster?', i.e., 'you should have.' 

o $ A o y 

In the first case it is called JeuH^l\ <*J y (the particle of urging), and in the 



oS> A o y y c y o y 0> £ y £ 

second ^3 (the particle of rebuke). The words ^ ji cUji c^l are 

(9 x / / /e x O y o y 

also used for taMztf and tandim. In the Qur'an (24:12) : jJs> a _^s*w i) *^jJ 

^_^e dli] *JLa tjJ^j >j> j^-^iU Ob jit j 'Why did not the believers, 

s y y y y y y 

men and women, when you heard it, think good of themselves, and say, "It is 

an obvious lie 5 '? 5 



* yQ y 6 * yO y 



#(3) &\ — 9cufi\ L*j *i ipl*)) J M'j 'out of love for knowledge, not out of 



Ay 



fear of examination. 5 This ^ is a conjunction (SaJpUJ* It is used in an 



affirmative sentences, or one containing an amr 9 e.g., H 4 
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'Bilal left, not Hamid.' — I* *i ! « y.jdl jLi 'Ask the headmaster, not the 

y / 

y y s $ > * 

teacher. 5 3 jil ^ ir ^ 'Eat apples, not bananas. 5 

y 

EXERCISES 

1) Answer the following questions. 

3) Point out all the instances of maful lahu occurring in the main lesson. 

4) Point out all the instances of maful lahu in the following sentences. 

5) Fill in the blank in each of the following sentences with the word given in 
brackets making it maful lahu. 

7) Give the singular of each of the following nouns. 

y o |^ 

8) Oral exercise : Every student uses the expression ^J^J j in a sentence. 

y y 

9) Oral exercise : Every student uses ^ — & in two sentences, one being for 
tahdid and the other for tandim. 




In this lesson we learn the following : 

#(1) j*— -j — ^\ ; It is a noun used to specify and define an indeterminate idea 

y 

contained in the previous word, or in the whole sentence, e.g., 

a) \ J*- \ j5_J Cj^ 'I drank a litre of milk. ' The word j& (litre) refers to an 

y y ' .'■ 

amount, but the meaning is not complete unless words like water, milk, oil etc 
are mentioned. 

y ^ A y O X 

b) Ua^ pJ*\ 'Ibrahim is better than I with regard to handwriting.' 

y # 

There are many things in which one may be better than the other. In this 

example the word Ua^ specifies the particular aspect. 

The tamyiz is mansub. 

There are two kinds of tamyiz ; 
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a J o y 



a) Oti — \\ j« — **3 ; This comes after words denoting quantity. There are four 

y y 

kinds of quantity ; 

A s y * y O y y s y y y y } Oyy # yy 

(1) .iJinil (number), e.g., : US'jS' Jb-I CjJj .J) Cj* U 'O my father I saw 

(in a dream) eleven stars... 5 (Qur 5 an,12:4). The tamyiz of numbers is mansub 
after 1 1 to 99. After 3 to 10 it is plural and majrur, and after 100 and 1000 it 
is singular and majrur as we have learnt in Book Two (L 24). 

(2) (linear measurement), e.g., \ y„ y \yw jiii 'I bought one metre 

of silk.' 

M * y c o o y 

(3) J^ol (measure of capacity), e.g., W^*" <ji 'Give me two litres of 



y yy 



milk.' 

(4) Ojj — Si (weight), e.g., *i\ SSj* jLS" c I have one kilogram of 

y 

oranges.' 

Words resembling words of quantity also take tamyiz , e.g., 

O y y * O O y 

(1) the word p> "how many 5 resembles the number, e.g., ^ 'How 
many daughters have you? 3 

** y J O y & 

(2) bbt^ jJi *U*Jt J ^ 'There is not in the sky a cloud the size of the 



A o 



palm of the hand. 5 Here the wods jdi 'the size of a palm 5 resemble 

if 

words denoting linear measurement. 

* y y O y 

(3) ^ — l£i ^ &&s> Ja 'Have you got a sack of flour?' Here the word crs f 

y y y 

'sack 5 resembles words denoting measure of capacity. 

A y y & Qy & y y O o y o y O y y 

(4) Oji 1 j*r 3ji JUb* j^i 'Whoever does an atom's weight of good will 



C* y y 



see it 5 (Qur'an, 99:7). Here the words 3ji J lift* 'atom's weight 5 resemble 
words denoting weight. 

The tamyiz al-dhat may also be majrur either because of the preposition j*, 



or because of its being mudaf ilaihi, e.g., *j — i ^ Cj j^ii can also be 



x o # o / y y c A 



jty ^ C^i jA\ or j — i Cjjuil. But this rule does not apply to the 

it y y # y 

tamyiz of the number, which has its own rules. 
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b) }^ : It is used to specify and define an indeterminate idea contained 



in the whole sentence, e.g., ^JllaJ I \Ia This student is good with 
regard to manners. 5 

This tamyiz can be construed as either the fd'il or the maful bihi of the 

sentence, e.g., 

/ X* VI **** ✓ J ✓ 

\ — 51^ J%_j 'Bilal is good with regard to manners' can be construed as 



J^j ji^ 'Bilal's manners are good' (/#'//). 



u js* J? j^M V j** J 'We exploded the earth with springs' (Qur'an, 54: 12) can 



be construed as J?fl\ — ^y&j 'We exploded the springs of the earth' 
{maful bihi). 

This tamyiz is always mansub, and cannot be majrur 1 . 



s y 



#(2) On of the patterns of the masdar is J*S (fu'l-un), e.g., o j& 'he drank' : 
o 'drinking' -- jXi 'he thanked' : £jt> 'thanks'. 

3 ✓ Jo 

#(3) We have learnt s- — **-Jl J*fl (the verb of wonder) in Book Two (L 9), 
e.g., !f (UsH t« 'How beautiful the stars are!' This verb has another form. 



©<; 



It is 4— > Jail, e.g., 

s s s 

s * 3 s so £ j 3 o o ^ 

i^j^Jl j£\ U 'How numerous the stars are!' = !(> jSS*t. 

* ' ' e, °i 

loysl lo 'How poor he is!' = yfli. 

3> ✓ o f s so ( s 

Both these forms have been used in the Qur'an : jUJi ^Js> ^j* j~^t Ui 'How 
patiently they can endure fire!' (2:175). 

^ *> \j * — ! j^aj 1 'How clearly He sees and how keenly He hears!' (18:26). 



© o * 



The word 4 — * has been omitted after to avoid repetition 



of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 
and by kind permission of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



EXERCISES 



1) Answer the following questions. 

3) Point out all the instances of tamyiz occurring in the main lesson and specify 
its kind in each of them. 

4) Point out the tamyiz in the following sentences and specify its kind. 

5) Complete each of the following sentences with a suitable tamyiz. 

6) Change the tamyiz to majrur in the following sentence. 

7) Write the masdar of each of the following verbs on the pattern of/w 7. 

f s e ✓ 

8) Oral exercise : Each student says .... — —tJt ^X*) using an 

s S ' 

appropriate tamyiz. 

9) Rewrite each of the following sentences using both the forms of// 7 al- 
ia 'ajjub. 

o * & * £ X ✓ e .> I 

10) Use the word in five sentences on the pattern of JS" *J-* ^ j( 4 1 

s 

want a fistful of sugar. 5 



✓ s 




In this lesson we learn the following : 

#(1) JU-t : It is a noun used to express the state of the sahib al-hal while an 

* # s * 

act is taking place,e.g., \— J% ^ 'Bilal came riding.' Here <j% is the 

s 

a/-/ia/, i.e., the one whose state is being mentioned, j is the M/ and 



S OS 



is the act. The Ml is the answer to the question JLSf 'how'. In answer to 



✓ 6/ 



the question ?J*^j ^ <J-f c How did Bilal come? 5 one says, L£\> ^„ Here 
are some more examples : 



✓ ^ , O s S S 4> S £ SO OS 




returned laughing.' 

J* J>0 s s OS f»>Oss s & 0*0 s s O $ $ % 

X s * s 
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The Ml is mansub. 

The sahib al-hal is one of the following : 

J J x tfx 

^^ulf 'Ther 



< J x o J 



b) the nd 'ib al-fd % e.g., ObSh 'The adhan is dearly heard.' 



* s X» s s & J os s o 



c) the W/w, e.g., jjJL* 5_-rbrJdl C^s — i>\ 'I bought the chicken 

slaughtered. 5 



o / to* 



Jiki 



/ s 



+ J J © sss 



e) the khabar, e.g., Ul\Je J%1>! lift 'This is the crescent rising.' 

The sd/2/7> a/-/?d/ is mostly definite as in the previous examples. It may be 
indefinite if it is : 

/ C£ Q J so J & S 

a) qualified by an adjective, e.g., Uili~» -^s^ ^Jih Jt\? 'A hard-working 

✓ x - — • 

student came to me seeking permission. 5 

b) or is mudaf to an indefinite mudafilaihi, e g., j*}*** J*^ ' A 

teacher's son asked me angrily. 5 

If one of these requirements is not met, then the Ml : 

a) should precede the indefinite sahib al-Ml, e.g., cJUp % f L* 4 A 

. .' 

student came to me asking', or 

b) it should be a nominal sentence connected to the main sentence with wdw 

OS s A s & ss s 

al-hal, e.g., ^ £?i <dj <^*kr 'A boy came to me crying.' In the Qur'an 



s 

Ji J, s s s so s s & S & S O £ 

(2:259) \&>jj* J* hj^ g^J h } J* y J 1 'Or like him who passed 
by a township while it was in utter ruins.' 

Sometimes the sahib al-hdl may be indefinite without meeting these 

* S $ A * y * * S 0S 

requirement as in this hadith :*Up\ i pL* j aUt j^U? Jj-»j (^-^ 



Jt X s $ 



\ i}\ srj o^jj ij-^j 'The Prophet (may peace and blessings ol 

S n .I t 

upon him) prayed sitting, and some men prayed behind him standing. 5 
Kinds of Ml : 

A s o A J f so f * 

The Ml is either a word (i jbS J^- 1 ) or a sentence (3UH J^). 
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S S S 



a) ^ j — ait Jt^-t : We hahe already seen examples of this. Here is another, 



✓ * * S O 



books.' 



✓ / /e . > o ss 



Verbal : ^b? 1 ^ ^ m fi\ OT yli g»aJ C JL r 'I sat listening to 



the Quranic recitation from the radio. 5 Here the verb is muddri \ 



s & s s 



^\ r *Wj C — inJl 6 1 joined the university after my brother had 

s ■ » s s s — ✓ 



graduated. 5 Here the verb is mddi. 
Nominal : jv *^ Uij OT yl\ c- — iai^ 'I memorized the Qur'an while I was 



O S 



small.' js^a <to ^ t-^r 'The wounded came with blood gushing out.' 



The 4 — Url J\ J- 1 should contain a word (ia^ jJ*) connecting it to the main 

s 

sentence. This word is either a pronoun or wow or both, e.g., 

s o ^ O x- > s g s O s o x O ✓ 

a) j^waj Olj^t 0*br 'The sisters came laughing. 5 Here the in jSowsj 
is the pronoun connecting the Ad/ to the sd/wZ? al-hdl. 

I J O S A S $ S A OS s 

b) ^r-^'j ^ — ^ T entered Makkah while the sun was setting. 5 

• 

Here the hdl has no pronoun connecting it to the sahib al-hdl. The only 
connecting word is the wdw. 

s Js o/ o J A * $ s s s o A 

c) C)jma p&j otAkJl ^rj 'The students returned tired. 5 Here the pronoun 
and the wdw connect the hdl to the sahib al-hdl 

Agreement of the Ml with the sahib al-hdl : 

The hdl agrees with the sahib al-hdl in number and gender, e.g., 

iSc^-U? cJlkJl ^br The student came laughing. 5 



s 
OS 



X X i. .« 



s s s 
* s 



£x^-U? iJlkJl 0*\^ 'The female student came laughing. 5 



ess 
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#(2) One of patterns of the masdar is J*3 (fa'il-un), e.g., <^ 'he played' 

y y 

%M y 

^ 'playing'. 



#(3 ) Here are two more patterns of the broken plural : 

a) JUS (fi'al-un), e.g., the plural of ^ and i*>U is - the plural of and 

^ s s y 

hJ\£ is ^li. 

b) Jj—«3 (fu'ul-un), e.g., the plural of and SjipIS is -- the plural of 



and i*Jbr is ^j^r 



x J/ ^ ✓ # J > / A y • J * o y y a 



In the Qur'an (3:191) : ... ^ysr J*j b>«5j Ui Oj^Jb jjjtfl 'Those 
who remember Allah standing, sitting and reclining...' 

i* 3* *y o y y o A ^ ^ / y y y 

In the hadith : — br 5 j — J teL-i JL»j <Up <&i JUp ill J ^->j r- y- 'The 

y y 1 * , 



Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) went out, and 
(surprisingly) there were women sitting.' 



EXERCISES 

I) Answer the following questions. 

3) Point out all the instances of the Ml occurring in the main lesson. 

4) Point out the Ml and the sahib al-hal in the following sentences. 

5) Complete ecah of the following sentences with the Ml used in the example 
after making necessary changes. 

6) Point out the /^/-sentence and the rdbit in each of the following sentences. 

7) Oral exercise : Each student says, j— >&\ / — ~£\ / \ J\ C^br 'I sat 
reading/writing/ thinking. ' 

9) Give the masdar of each of the following verbs on the pattern of fa'il-un 

10) Write the muddri ' of each of the following verbs. 

I I) Give the plural of C*-j (in the sense of line of poetry') and ^. 
12) Give the singular of and t£jlS^*. 
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In this lesson we learn the following ; 

✓ «? O / 5 / J <* 3 s s s 

#(1) UJbs- % o*>UaJl 'All the students have passed except Khalid.' 

J © c 

This is an example of — z — (exception). The istithnd ' has three 
elements: 

a) ^ 5 — : it is the thing that is excepted, and in the above example it is 



J e ✓ o ✓ o ^ 



b) ^ — — «Jl : it is the thing from which exdeption is made, and in the 



above example it is o^IaJt. 

c) *U — — s — s — obi : it is the tool of exception which is *i\ in the above 



& A OS 



example. % is a ^ y. There are other tools also. These are : 



as s 



— and . These are nouns. 



S 

s s s s 



~ ^ U and U. These are verbs. 
Kinds of istithnd' : 

1) If the mustathnd is of the same kind as the mustathnd minhu, the istithnd 1 

%* aA %* 

is said to be J^a^. In the above example is a student. Here is another 

✓ A & $>A s & *A j s A o A 

example : 0\ — i jJ\*i) L_$iT 5 »-o/>M il-Jl Ojj 'I have visited all the 

European countries except Greece. 5 Greece is a European country. 

2) If the mustathnd is wholly different in kind from the mustathnd minhu, the 

1* S OA O A SS © £ •*» A ^ A3 s s s 

the istithnd is said to be *i ai ^ ? e.g., l3 j*jaJl J^j The guests have 

arrived except their baggage.' It is obvious that the baggage is wholly different 
in kind from the guests. The meaning of the sentence is that the guest have 

arrived, but their baggage has not yet arrived. In the Qur'an, Ibrahim 4*1* 



s s 



& s & $ A s o A & s 



says about the idols ^uJull uj *}\ ^1 jJLP ' Surely, they are 



s s 



enemies to me except the Lord of the Universe 5 (26:77). It is obvious that the 

iei#=ef4h#=¥n^ 
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From another point of view the istithnd 9 is either f U or £ ji* If the mustathnd 
minhu is mentioned, it is tdmm as in the previous examples. And if it is not 
mentioned, it is mufarragh, e.g., *u\*- U 'Nobody came except Hamid 3 , 



J 



tJU\*~ ^1 cJj U £ I saw none but Hamid/ 

In the istithnd mufarragh the sentence is always negative, prohibitive or 
interrogative. 

The sentence containing the istithnd 9 is also of two kinds : 

a) an affirmative sentence is called ^~**r y> e.g., ^\ M\ jd\ ^oM "Open 

*■ ✓ • 

the windows except the last one/ 

b) a negative, prohibitive or interrogative sentence is called s-^r e.g., 



^ J 




M «x i$ s , © J* © 



it jjj / — *5lJ o*^ — Wt ^ 'The students were not absent except 
Ibrahim .• (negative) 

M / *i\ J&-\ ^ ^ 'No one should leave except the new ones. 5 

(prohibitive). 

— i3» / 0^ Jb4 LJ^ Jjfe 'Does anyone fail except the lazy? 5 

(interrogative). 

The Vrab of the mustathna* : 

The mustathni after ilia 



•y 1* ✓ ✓ / 



1) In the istithnd 9 munqatV : 

Tthe mustathnd is always mansub, e.g., Ojil Sfj *b JS3 'Every sickness 

* ✓ ✓ 

has a medicine except death.' Death is not a sickness. 

2) In the idtithna 9 muttasil : 

a) If the sentence is mujab, the mustathnd is mansub e.g., IflS" <~>y&\ 4lit jAm 

SO* nt 

6 j-SJ< 'Allah forgives all the sins except shirk. ' 

b) If the sentence is ghair mujab, there are two possibilities : the mustathnd 
may be mansub or may have the same / 'rdb as the mustathnd minhu, e.g., 

c 

Negative (^') : 

JLab* / »*Ub* •JlJ c/AlaJt -jw U 'The students did not attend except Hamid. 5 
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\Jj>\*- / Uub- •tfj oVJs3< cJL U 'I did not ask the students except Hamid." 



/ tJUL-?- ^} u%!l-j cX^t U i did not contact the students except 
Hamid/ 

Prohibitive (^^) : ' 



jjib- / \jj>\?- *i\ r jki t 'No one should leave except Kar'id.' 



UUob- I tju'c- ij u.~i JL.J *i 'Don't ask anyone except' Hamttf. 



a* 



J o o 



\*ut^ *5ft j^-l olp Jjb 4 Was anybody. absent. except Hamid?' 
/ V} U^i C^ij 4 Did you see anyone except Hamid? 5 



3) In the istithna* mufarragk : ^ 1 

Here the mustaihnd does not have a fixed / 'raft. It lakes the / 'raft it deserves 
in the sentence, e.g., 

j U c No one failed except Bilal. 5 Here the musiotkm* (Vj.^if) is,the 



/d 7/. To find out the / £ rdb it deserves omit and it will become clear to you, 



e.g., if we omit *i\ in the above example, we get J% o-^J H sua here J*>lf is 

the jd 77. This is done only to find out the / 'raft. The meaning, of course, is 
the opposite of what the original sentence means. 

And in *i\ U 'I saw no one except Bilal 5 *^ is maful y bihi as it is 



clear from C^tj U. 



There is no problem with the majrur as it is preceded by a prepositon, e.g., U 



cj^sj 'I was looking for none except Khalid', Jyu&V U~>ji U 



<LOlu»)h 4 We did not study in any university except Islamic University. 5 
Note : We have seen in L 27 that only the separable form of the pronoun is 
used after Here are some examples of this : *i\ J~*i ^ ' We worship 
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*0 S 0*0 s * 



none but Him' (not : - iiUJ *i\ ^ J*^ s The teacher 



s 



asked all the students except you 5 (not : ii^l). 



Os 



The mustathna after j-p and t£ j-» 

The mustathna after after these words is majrur because it is muddf ilaihi. Its 

original / 'rdb is shown by these two words, e.g., 

s O s } s s s s qs • * s s s 

c- o*Aia3l Here is mansub just as is mansub in 



,0 / 



* » 

^ O ✓ > i** s s s OS 



j* — p u 1 ^! U . Here may be mansub or mar/zJ ' just as 



J> t#» s s s 



may be mansub or mar/i? 1 />? JUb-/ Lub* o'^iaJi U. 

*Ub- j^p jtf U. Here j*p is marfu ' just as J-*b» is m«r/w ' as in *Ub-^i \a. 

s Os 9 # os * tf 

<£> cJU U. Here j** is mansub just as *Ub- is mansub in ^) cJU> U 



IJLab- 



OS 



The / 'ra& of is exactly like that of j**, but it is latent as <Sy is a maqsur 



noun 1 . 



The mustathna after ^ U 4 Up U 

After these two tools of exception the mustathna is mansub, e.g., 



/ O ssO 



w s 

~£% UpU 'I have examined the students except three,' The poet says: 

9- s\ s s 3 A £ 

JJb) j 4>l U JS" ^1 'Lo! every thing, except Allah, is untrue. 5 Here 

iM s 

J-kU should have the tanwin, but it has been omitted for metrical reason. 



#(2) *5ff (ala) is a particle used to draw attention to something important, 



J A os o ^s s / o A A A e A 



e.g., ili *5l j&j OjJL-jit ^jb *^ 'Beware, they themselves are the 
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mischief-makers, but they do not perceive' (Qur'an, 2:12). This particle is 



O// O© t OS 



called <Wj"j ?-lyb-^ <J y , i.e., the particle of commencement and cautioning. 



#(3) One of the patterns of the masdar is J— *S (fa'l-un), e.g., 'he 



1* O s 



explained 5 : ^ j& 'explanation 5 



#(4) The plural of jt & (dinar-un) is jJU^ (danamr-u). Note that in the 

singular there is only one 0, but in the plural there are two. There are some 

ui # * * 

other vprds like ^/Ura jJ clMjjO which form their plural like 



#(5) If the khabar of Olf is a pronoun, it may be either attached or separable, 
e.g., obi bjSl / LJjSl 01 Ijf Us t *i - ?L^\i DjSj 01 Jbyl 'Do you want to 



be a judge?' - 'No, I don't want to be one.' Both 4— j jT» and are 



right. 



EXERCISES 



1) Answer the following questions. 

3) Point out all the instances of istithnd ' occurring in the main lesson, and 
specify the kind in each instance (muttasil, munqati ', mufarragh). 

4) Point out the mustathnd and mustathnd minhu, and specify the kind of 
istithnd ' in the following examples. 

5) Fill in the blank in each of the following sentences with the word given in 
brackets, and makes the necssary changes. 

6) Fill in the blank in each of the following sentences with the word given in 
brackets, and makes the necessary changes. 

7) Fill in the blank in each of the following sentences with the word given in 
brackets, and makes the necessary changes. 

8) Fill in the blank in each of the following sentences with the word given in 
brackets, and makes the necessary changes. 

9) Complete each of the following sentences with a suitable mustathnd. 
TiyWntethe plural of each of the following nouns. 

J 21 Write the masdar of each of the following verbs on the pattern of fa'l-un. 
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13) What is meaning of k^!? And what is its plural? 

14) Write the plural of each of the following nouns on the pattern of jyU^. 




£2$ 





In this lesson we learn the following : 

#(1) i£J 1 j *y \ d jZj*} 4islj 'By Allah, I shall propagate Islam in my 



o tf> / / 



country, 5 This is called ^ j£\ dji (the mm of emphasis 1 ). It is of two kinds ; 



y * © J 



£2 / ^ 



a) one with a double ra?«, e.g., j?r jr\ 'get out.' This is called x^jsJ't 



O X o > 



o J" ^ 



b) and the other with a single nun, e.g., j^j^. This is called A-Tjsl I 



IL3~\. This is less frequently used than the thaqilah. 

* 

This nun signifies emphasis. It is used only with the muddri ' and the amr, not 



with the mddi. 



How to suffix this nunl 



a) The muddri ' marfu ' : 

(1) In the four forms cl-^I cl-^J tu^i the final dammah is replaced 

with the faihah. So s- 5 ^ becomes (yaktub-u : yaktub-a-nna). The same 
process is used with the other three forms also. 

(2) In the following three forms, the final nun along with the wdw or yd ' are 

dropped : j q j -S3 c& j . fC f <0 j-sSo. So becomes j ; - H 

After omitting -na from yaktubuna and adding -nna we get yaktubunna. As a 
long vowel is not followed by a vowelless letter in Arabic, the long u is 



l - European Arabists call it 4 the energetic nun\ 
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>>0 s 



tfi ssO s 



ssO s 

~& (taktubuna: taktubunna" : taktubunna). Note that the difference 



jt a * * © 



k* S f <B S w <r V r 

between the singular j — ■ " C and the plural j — i i N is -a- in the first 
and -ii- in the second (yaktub-a-nna, yaktub-u-nna). 

s A O s & * O ' 

The second person feminine singular . — < — s — XJ becomes j— - — 2 — xJ, 

After omitting -11 a from taktubina and adding -nna we get taktubinna. Here 
also the long vowel is followed by a vowelless letter, and so it is shortened. 
The result is taktubinna. 

*0 S *6 S ■ ' : t * ' - '' ■ 

(3) In the two dual forms cOUSo the final nun is omitted, but the a/// is 

s ■ s _ ' 

retained because its omission will make this dual form identical with the 
singular form. An important difference in the dual forms is that the nun takes 

+ M s * Jo s 

kasrah instead offathah. So the resulting form is OUsSj tOLsSo After omitting 

-ni from yaktubani and addinig -nna we get yaktubanna. The final -a is 
changed to -i for the sake of dissimilation. 

S O J O S S O J O S 

(4) In the two feminine plural forms j — ; a \ 3 i j > z-£ j the final nun is 
retained and -anni is added. As in the dual forms the nun takes kasrah in these 

*» A os + so to s 

plural forms also. The resulting forms are 0\ — ; — < — 2 — x3 q0\ — : — * — sSo. 

Note that an alif is added between the nun of the pronoun and the nun of 
emphasis (yaktubna : yaktubn-a-nni). 
b) The mudari 6 majzum : 

The process is the same as in the mudari 1 marfu ' except that the nun in the 
five forms is already omitted in the mudari ' majzum. Here are some examples: 

# * # * & S OS 

<ui9 ^ jxli lift J Cr^ 2 ^ 'Don't sit in this chair for it is broken. 5 



js s e s tf> > / o s 



3j p-\ jil ipLJl JJ J^aiSl ^ jsryU *^ «^ y-1 V 'Brothers, don't leave the 

s s s s 

class before one o'clock.' 

J s ^ O s J s 

d j>UoJl lJL# db jj *5l tv-^j U 'Zainab, don't wash your clothes with this 

' X* ✓ s 

soap.' 

✓ X OS O S A ^ 

jJLJ ^ tOt y-l U 4 Sisters, don't drink this water.' 

Note that in the ndqis verb, the omitted third radical is restored before 

i§ufiixk*g4he=*^^ 
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o x tf o ✓ x ox s? xx ©x J © ^ x o x 

JUl*5l : j*JUJ t~ xt* H : ^ ~ j*JJ 1 This also happens 

y X 

in the £*w. , ... 

This process is primarily the same in the amr also, e.g., 
V — ^* : : * (uktub : uktub-anna). 

A * s * o i 

! ; o\ — fS-Sl (uktuba : uktuba-nni). 
I j ii - — T< : £~-~s — S"t (uktubu : uktubu-unsia). 

\ (uktubi : uktubi-nna). 

6- J„ ft M ; 

j — * — s — >\ • 0L_ . — 3 — Tl (uktubna : uktubn-a-nni). 

WHEN TO USE THIS /« 

Its use is either optional, compulsory or near-compulsory, 
a) Optional: It is optional in the following two cases : 

J xx <M 0> x O 

(1) in the amr, e.g., U 5jL*Jt <y Jjji 'Do get out of the car, boy.' 




.x x 
/ x;J 



(2) in the muddri 1 if it signifies to/ai (v-JWt), i.e., amr, nahy or isiifhdm\ 

e,g., ^ . 

J ox ^ * xJ* tf 

Ol%i CJij ^iTls V .'Never eat when you are full up. 5 

1* X 'tf X / O X 

?^ y CJl j jSUj 'Are you travelling when you are so sick? 5 

If the speaker feels the need for emphasis, he may use it. 

b)' Compulsory : It is compulsory in the muddri ' if it is jawdb al-qasam, e.g., 

f— ijfi s Je&i A»j 'By Allah! I will memorize the Qur'an.' Here the 



I x x 



muddri 4 Jai^l happens to bejowd& al-qasam as it is preceded by the qasam 



48 tj. Note that this verb has not only the nun suffixed to it, but it has also a 



X X 



* XX J 



/dm prefixed to it (la-ahfaz-anna). This lam is called j*-**^ f$. 

X 

There are, however, three conditions for its use in the jowdd al-qasam. These 
are : 



-For talab see L 15. 
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a) the verb should be affirmative as in the above example.Neither the lam nor 
the nun is used with a negative verb, e.g., ^ 'By Allah! I will not go 
out.' 

b) the verb should be future. If it is present only the lam is used, not the nun, 
e.g., dJ *H h j 'By Allah! I love you.' -- foUo * ■ . 'By Allah! I 

✓ x 

think he is truthful.' 

Note that -i-JJ^ufi <0!l j means 'By Allah! I will help him.' and oa*U»fiI *»lj 

x x 

means 'By Allah! I am helping him.' 

c) the lam should be attached to the verb. If it is attached a word other than 
the verb, the nun cannot be used, e.g., J*j 'By Allah! to 

x x 

x 

Makkah I will go.' Here the lam is attached to J\ (la-ila). But if it is attached 



x y yy y_ \ " 

to the verb, the nun has to be used, e.g., Jl j— *^J- Here is 



✓ A > y ' o y y 

<■ » 



another example : ^jjj* ^ 'By Allah! I will visit you.' In the Qur'an 



© J y y yy 



(93:5) dUftiu cij^Jj c And He will give you.' This is jawdb al-qasam, and the 



y $ 



qasam is ^waJ'j 'By the forenoon!' 

c) Near-compulsory : The use of the nun is near-compulsory after the 
conditional particle W which is made up of 01 plus L» for strengthening. The 

y ' 

o 

nun of 01 has been assimilated to the mim of U. Here are some examples : 



o / e , / ^ & xx ox 3> 



dJuw c-J&M a^Ls jj&ij loj 'If you go to Makkah, I will go with you.' In the 



Qur'an (17:23) : V j t_>f UgJ Ji? iJ&S' jf UaJ^I ^ iJ*LP j **- * -' W 



ox * y y y y ^. x x o * x > o x {S 



x 



* x *> o x J / e ^ ^oxox 



UTjT U$J Jij Ua> ^5 'If one or both of them attain old age with you, do 

X 

not asy to them Tie 3 , nor repulse them, but speak to them a gracious word. 5 

#(2) vJt is a verb-noun meaning 'I am annoyed 5 or ' I am irritated 5 . It is 
mabni. 
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#(3) In the Qur'an, 3:169) . Jt. Here the mubtada' is omitted. The full 

* e # © «* e ✓ • <* 

sentence is c On the contrary, they are alive." When Jj precedes a 



sentence it called *U — sj^I J> j— i.e., introductory particle. It denotes 

digression, i.e., change of subject. This change signifies one of the two 
following things : 

a) — ku^t, i.e., cancellation of the previous statement as in this verse : H j 

j Sjjji jup *L*-l Jj 1st 4i» J-~*> J \ jIsS jjJJt 'Never think of 

those who are killed in the way of Allah as dead; on the contrary, they are 
alive. With their Lord they have provision. 3 Jj is used here to cancel the idea 
that they are dead, and to assert that they are alive. 

/ o 

b) JUfci^t, i.e., transition from one idea to another without cancelling the first, 



***©.* O & OS* 



e -g-» }* '^-"^ pi*\jt\ 'Ibrahim is lazy; nay, he is negligent.' In the 
Qur'an (69:26-27) : d y j'Jm 'Jxl jJ *d jfuJ U) I jf\i Ubjf> 'When they 

saw it 1 they said, "Surely, we have lost our way; nay, we have been deprived 
(of our fruit)". 5 

EXERCISES 

1) Make the following verbs emphatic using the nun al-taukid al-thaqilah. 

2/1) Point out all the instances of nun al-taukid occurring in the main lesson, 

and mention in which of them the use of the nun is optional, and in which it is 

compulsory. 

2/2) Oral exercises : 

(a) Each student says to the other U — f Jaa? and he replies saying 4ttt j 



>J) s s O s 



OxO t ' o 



(b) Each student says to the other Jail, and he replies saying J*B' *}f 



O^OO^O O O O OS 



tiT. Actual verbs like ^sSl c^i5 ^ *cr^ c^J^J ^ should be used. 



] - i.e., their garden which had been burnt down. 
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2/3) ■■Rewrite: -each of the following sentences -making it jawdB : aI~qosmi 3 and 
make necessary changes. 

2/4) Write the muddri 1 and amr'oi each of the following verbs. 





In this lesson we learn the following : . - . 

O0> x * >C x 

#(1) 3 j— wail 4 £ >uit (the diptote) : It is a mw 'ra& noun which does not 

✓ x ^ t **" 

/ x > J x o tf > v / © 

accept the tanwin, e.g., cJ^rL*^ i j-*^ ci^JpVi c^i^j. 

It is of two kinds : 

a) Nouns which do -not accept Xhz tanwin for only one* reason, 

b) Nouns which do not accept the tarmin for two reasons. 



Nouns which do not accept the tanwin fo only one reason 



This reason is one of the two following things : 

a) C*J^t i.e., the alif signifying femininity. It is either Sjj^Sj (short) or 



x x x 

> o X 



ibjj — (elongated). The first is a long -a written in Arabic with a yd" 



and the second is a long -a followed by a hamzah and both these should 
be extra added after the third radical, e.g., 

* 5jj-^il d-J\=3l : c^j^ tliU* t J^- i^a c^i? y\ Note that words like 



✓x- 



¥ -X 



* \ x 



^ — s9 'young man', 'grinding stone 5 , Ua* 'stick' are not diptotes because 

■ f., ■ 

the alif in these words is the third radical, and not extra. 



X 



_ . . f > x / J 1 Ox / Ox OX 

* SfjJL oU C~J\s)i Jb\ : is.\iJU>l t *t j*?r 6 s-i 2 . Note that words like 



0. VI 



i* ox 



1* O x C x 

*» f 



il c^l c;L^l .c^Lwl are not diptotes because these are like t^j* cf^AsI 



s e s 



lS 'religious ruling'. 
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f>\ — on the pattern of JUit, and the hamzah is the third radical, and not 

extra., . • ^ ^ , ...... 

b) £-Jrt , i.e., that is the plural on the patterns of and J**^*, 

e.g., c3^li cj-ftlii cJ^^L*» cJjU*- c jjLul t^jlJU cJbrL*s-o. 

> ■ ■ s ' . * . ' s < . ' ' s > ✓ - ■ ■ ■ • • 

Jj.iL* t^yUJ c^ti i^jbl t^LaJUL*. 



S 



Words on the pattern of iipUb (i.e., 3 + JpUL«) are not diptotes, e.g., tSJjU^ 



5 jMs* cSJ^^J. These words accept the tahwin. 

Even singular nouns on these two patterns are diptotes, e.g., — ^ 



'tomatoes', ^Jblk* 'potatoes' 2 ; j^Uk 'chalk 5 , JjjI ^ 'trousers 5 . 

NOUNS WHICH DO NOT ACCEPT THE TAN W/Af FOR TWO 

REASONS 



A ' s J © X 



These are either proper nouns ((t-^) or adjectives (<Jlp jjl). . 

Proper Nouns 

Proper nouns do not accept the tanwin when they have one of the following 
reasons: 



(1) if they are feminine, e.g., ly**- i^iy ck*l. Note that is the name of 



a man, but the word is feminine as it ends in td 1 marbutah (5). 



2 



f O s AOs t s * f > i & s > ' f 

- *i 'desert' - *i ^ 'red 5 , feminine of y^A - plural of jeJu* 'friend' - *i plural 

^ ■ • -. . 

of 'poor'. 

- ^i^i ^Jri means 'the ultimate plural'. Some plural forms can be changed to this form to 
get what is called £*Jri e.g., is the plural of o£-% and itself can be changed to 

. But this last form cannot be made plural farther. That is why it is called the 'ultimate 
plural'. 

— =Ifaese4w^^^ 



treated as singular, though they are plural in meaning. 
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If a feminine proper noun is made up of three letters of which the second 
letter is sdkin, it may be used both as a diptote and as a triptote 1 , but it is 



1* & O s ■** O 



s C s JO ' * sO J 



better to use it as a triptote, e.g., c*ua 

(2) if they are non-Arabic — e.g., OVs-^ t^j If anon- 

✓ s s 

Arabic proper noun is masculine, and is made up of three letters of which the 
second is sdto?, it accepts the tanwin, e.g., crj^ it^l <C^ 2 - But if 



it is feminine, it remains a diptote, e.g., <^> y. c^b 't/ 8 ^" 
If a non- Arabic word was taken in Arabic as a common noun, and was later 



ii / e / 



used as a proper noun, it accepts the tanwin, e.g., j*yr which is a Persian 
word meaning a gem, and is also used as a name. 
(3) if they are JjJ i.e., on the pattern of J*9 (fu'al-u), e.g., tJ *e 

J J ✓ J 



J o>> Ji os t os A 



(4) if they end in extra alif and nun, e.g., OU^p cOUi cO^jy The 
name OL^- accepts the tanwin because it is on the pattern of JUS from ± 
and so the is the third radical, and is not extra. 



J S Q s 



(5) if they resemble a verb in their form, e.g., *U*-i which is on the pattern of 
<-J**\ C I go' ; J^Ji which is on the pattern of 'he sells 5 . 



s 

/ e ^ ✓ o ^ / ^ - o ^ 



(6) if they are compound of two nouns, e.g., Cjy c^SL-jOa* 



if * 



1 - A triptote is a regular noun which accepts the tanwin. 

2 - and £ ^ are prophets, c~~i is one the sons of Adam (may peace be on him), is 

*» 

George, ou is a name in India and Pakistan. 

3 - Names of cities in Australia, England, Turkey, France, Syria and Afghanistan : Perth, 
Bath, Mu§ , Nice, Horns, Balkh. 
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Adjectives 



Adjectives do not accept the tanwin in the following cases : 

A X 0£ 

(1) if they are on the pattern of J*9< provided they are not made feminine with 

A s o ^ A so s * "> t ■ ' o* 

the id' marbutah (5), e.g., s**\ t j-S'l . The feminine of jf\ is^^P, and 
that of is j^-. The word J-» j< 'widower' accepts the tamv/w because its 

* S S O £ 

feminine is 5 — Ujt 'widow 3 . 

A o s A ^ s A o s A os A o s 

(2) if they are on the pattern of e.g., A* tOUJa* tt)U-i» cOVpjt . 

(3) if they are JjJbt*. A ma 't/w/ adjective is one of the two following things : 

A A A so s A A 

a) the numbers which are on the patterns JUS and J*a*, e.g., 'three at a 

A A s o s A /o/ 

time', £ Vjj 'four at a time'; ^^-^ — 9 'two at a time', ci^ 'three at a time' 



In the Qur'an (4:3) : j — « oUp U Ij^'t* J ^ 

^ ' s ' •> ' 

s sA s s As sus * 

^Ujj d^tAjj c5 ^-J! — « 'And if you fear that you will not deal justly with 

regard to the orphans, then marry of the women, who please you, two or three 
or four. . . ' 

b) the word y-f plural of <S jT s - In the Qur'an (2:185) :J* j btf j*j 

s 

s s £ * t o *a s s s 

jrS ^Ul ja oJj6 jL* 'And he who is sick or on a journey (let him fast the same 
number of) other days.' 



VRAB\ OF THE DIPTOTE 



We have learnt the / 'rdb of the diptote in Book (L 23), and in the first lesson 
of this book. The y'arr-ending of the diptote is fathah instead of kasrah, e.g., 

x y A o sossssOsAos 

3 j& ^jtJLo J c«-ji 'I studied in many schools.' - c^ji J\ ^ a* ° J 1 * 



s sos A AA 

'I travelled from London to Berlin.' -- c-jj j c-sf oJa 'These are Zainab's 

s 

books.' 

But it takes kasrah like a regular noun in the following two cases : 
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a) when it has the definite article -al, e.g., J cJji 'I stayed in 

s ' 



s Q s 



these hotels.' - JUlU 'Write with the red pen.' Jls> J\ £~*L> 



OS ss 



01pj£-1 J}jtt 'I gave the loaf to the hungry boy.' 

s s 

In the Qur'an (70:40) : Ojj-iUaJ Ul JjViil Vj* 'But, nay! I 

swear by the Lord of the easts and the wests that We are indeed Able.' 

s s o s 

b) when it is muddf, e.g., h>ji\ ^\Jj> J C~-j.> ' I taught in the schools of 



✓ s ' 

o s fi os 9 s o e e s * 

> jt\iJ-pU cJLaJt 'I contacted Bilal's friends.' j-^t 



^^Uall 'He is one of the best students.' 



In the Qur'an (95:4) ipijis ± 
man in the best stature/ 



O s sOs s s (6 O ss Oss 

J OL-J*^ Lai*- JLfli 



© s 



S S 1* s 



Note, the words : OU* plural of r^-* 'meaning', J 1 plural of W ~ 



s 

s 



3\ j-J plural of 'club'. Such words are on the pattern of <J*ULa, and at the 
same time they are manqus as their third radical is>w ', which appears if these 

3> ' ' 

words take the definite article -al, cp* 'c^j^ V 1 *^- These are called the 



manqus of the^Usi* and they are treated just as the manqus in i 'rdb. 

s 

They take the tanwin in the ra/' and jarr cases, but not in the nasb case, e.g., 

,* s * s ' ■ 

Marfu ' : 3 jdf OU* li> 4oi£5l aju* 'This word has many meanings. 5 HereOUo is 
mubtada ', and is mar/S Here it takes the t arm in. 

#» ✓ s J ^ Os 

Mansub : USsii oii 3 jdS" <JU* <J y^i 'I know many meanings of this word. 5 
Here it is maful bihi, and so it is mansub. Here it does not take the tanwin. 
Majrur : 3 j>— sST Dbu_j 3 dSut oJu* J^cl^J 'This word is used in many 

meanings. 5 Here it is majrur as it is preceded by a preposition. Here also it 
takes the tanwin. Here is another example : 

ift so / ^ A J s A 

Marfu' : JuJbt* ^ Jbr/ 'Various clubs are found here. 5 



S 

* ■ so- , A "s : ■ . >s '~,s } - * s & -< 



Mansub : Lr -»\ 'People have founded various clubs. 5 



y 

so S s s i*0 A s J 



Majrur ; Sikn^ J yps> jA 'He is member in various clubs. 5 
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' EXERCISES 

1) Point out ali the instances of the diptote (»J ^ j> occurrin 8 in 

the main lesson, and mention the reason for their being diptotes. 

2) Point out the diptotes occurring in the main lesson which have kasrah in the 
jarr case, and mention the reason for that. 

3) Point out the diptotes (J^fiJt ^ £ in the following sentences, and 

mention the reason for their being so. If the)' have kasrah in the jarr case, 
mention the reason for that. 

4) Rewrite the following sentence with the diptote having kasrah. 

5) Use the word j> yr in three sentences making it marfu ' in the first, mansub 
in the second and rnajrur in thr third. 

6) In the sentence a-WIp LUIp the first word has no tanwin while the second 

has. Why? 

7) Why is the word ^Jjt not a diptote though it has a verbal pattern? 

8) Give an example of a diptote having kasrah in the jarr case because of its 
having the definite article. 

9) Give an example of a diptote having kasrah in the jarr case because of its 
being muddf. 

1 0) Give an example of each of the following : 

a) an adjective which is ma 'dul. 

b) non- Arabic proper noun. * 

c) an adjective on the pattern of 

d) a feminine proper noun. 

e) a ma "dul proper noun. 

f) an adjective on the pattern of Jail. 

g) a proper noun ending in extra a/// and /?/?/?. 

h) a compound proper noun. 

i) \ ^Jrl . 

j) a noun ending in alif al-ta 'nith al-mamdudah. 
k) a noun ending in alif aUta 'nith al-maqsurah 
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m) a feminine proper noun which accepts the tanwin, 
n) a non- Arabic proper noun which accepts the tanwin. 

11) Both the proper nouns ^ j>\ and tji are non- Arabic, but the first does 
not accept the tanwin while the second does. Why? 

+ * * OS 

12) Both the proper nouns £ yr and £Jj are non- Arabic, and both are made of 

three letters of which the second is sdkin. But the first accepts the tanwin 
while the second does not. Why? 

13) Which proper noun may be used both as a diptote and a triptote? 



For Personal use Only. Courtesy of Institute of the Language of the Qur'an (lugatulquran@hotmail.com), 

and by kind permissior^jf Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



<3renex*ol Questions 

(covering the whole book) 



#(1) Read the hadith qudsi, and answer the questions following it : 
1(a) What does J«r mean here? How many objects does it take? 

1(b) Mention another meaning of J*r, and use it in a sentence. 

2(a) What has been omitted in > jJllaJ? and why? 

2(b) Mention tht two abwdb in which this omission takes place, and give an 
ayah for each bah. 

2(c) To which bdb does I jJ\iaJ belong? What does this bdb signify in this 

hadithl Mention the other signification of this bdb, and give an example in a 

sentence. 

3) Point out a thuldthi mujarrad verb occurring in the hadith, and mention its 
bdb, its masdar and its masdar mimi. 

4) Point out a mazid verb with one extra letter, and mention its bdb, its 
masdar and its ism al-fd HI 

5) What kind of derivative is each of the following nouns? Mention the verb 
from which it has been derived. 

6) Write the / 'rdb of the underlined words. 

#(2) Read the ayah, and answer the questions following it : 

1) What is \ *J made up of? Is the use of the emphatic nun in the mudari 1 

following it optional or compulsory? 

2) Why has JiJ *i taken the'^? 

3) Write the i 'rdb of the underlined words. 

#(3) Write the i 'rdb of the underlined words in the following dyahs. 
#(4) Write the i 'rdb of the underlined words in the following hadith. 
#(5) Write the i 'rdb of the underlined words in the following dyah. 
#(6) Read the following couplet, and answer the questions following it : 

1 ) Is the use of the emphatic nun in the mudari ' here optional or compulsory? 

2) Is the verb here ra 'd of the eye or ra 'd of the mind? 

3) To which bdb does the verb p~ «tf belong? How many extra letters are there 

✓ 

in it? Give its mddi, amr and masdar. 
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Of 

4) What is the meaning of and what is its plural? 

5) What is meaning of ^ >dl and what is its singular? Does this word have 
another plural? 

6) Why has the verb taken the «->? 

7) Write the / 'rdb of the underlined words. 

#(7) What is the /' 'rdb of oaa in each of the following sentences? 

#(8) What is the i 'rdb of in each of the following sentences? 
#(9) What is the i 'rdb of ^ in each of the following sentences? 
#(10) What is the /' 'rdb of J> in each of the following sentences? 

#(11) What is the /' 'rdb of MS in each of the following sentences? 

#(12) Illudtrate each of the following in a sentence. 
#(13) Give an example of each of the following. 

#(14) Change each of the following verbs to bdb J*s$l . 

#(15) Give an example of each of the following masdar patterns. 
#( 1 6) Rewrite the following sentences using hamzat al-istifhdm . 

#(17) Specify the type of \* in each of the following sentences. 

#(18) Specify the type of lam in each of the following sentences. 

#(19) Wonder at the beauty of the stars using the two verbs of wonder. 

#(20) Give an dyah containing each of the two verbs of wonder. 

#(21) Give the masdar, masdar al-marrah, masdar al-hai 'ah and masdar 

mimi of the verb . 

#(22) Give the complete /' 'rdb of the following couplet. 
#(23) Write the / 'rdb of the underlined words in the following. 
#(24) Read the couplet, and answer the questions following it : 

1) What does ^ signify here? 

2) What type of to is the one in Ux*j? 

3) Write the i 'rdb of the underlined words. 

#(25) Write the complete /' 'rdb of the following dyah. 
#(26) Use each of the following sentences as Ml 

the following sentences? 
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#(28) Rewrite each of the following sentences replacing the verb with the 
masdar, 

#(29) Answer each of the following sentences using two pronouns as the 
objects. In which answer can both the pronouns be in the attached form? 

#(30) Illustrate each of the following meanings of J*sr in a sentence. 

#(31) What does signify in each of the followong sentences? 

#(32) Is the use of the emphatic nun in each of the following examples 
optional or compulsory? 

#(33) Use each of the following sentences as jawdb al-qasam, and make 
necessary changes. 

#(34) Give two examples of the istithnd 9 munqati \ One of them should be 
your own composition and the other from the Qur'aa 
#(35) Give two examples of the istithnd ' mufarragh One of them should be 
your own composition and the other from the Qur'an. 

#(36) Rewrite the following sentence using \ — <•} instead of 01, and make 

necessary changes. 
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Vocabulary 



1 



> # Q s > > * ' 



radio & TV (literally : thec5 2 




audible and the visible 




transmissions^ 




ronrh sofk 




to hire 




to have a bath 




first aid 




ambulance 




announcement 




suggestion, idea 




to join (a school, a university etc) 




half-yearly examination 




secretary 


*> 


cashier 




departure from school 
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telegram 
programme 
potato 
grocer 

municipal corporation 
('/.) per cent 



J © ✓ 

JUJl 




to graduate 
vaccination 
circular 

grade (in examination 
result) 

with distinction 
television (set) 
to go for a walk 
distribution 




& 



r- 



o & 

JUfcJl 



J 
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prize 
cheese 

pound (currency) 

weather 

directions 

students from different 
sections, classes, colleges 

etc 



'J 



©/ 



% OS* 

A ,:4rl 




bus 



size 



war 



world war 
civil war 

period (duration of a 
lesson) 

tea party 



ox ^ 







j © ✓ 
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graduate 
map 




habit 
to smoke 

postgraduate studies 
drawer (in a table) 
tonic 
vertigo 

state (country) 



president 

to fail (an examination) 
one who has failed 
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} s OS > f» 



^ S 
* S > > (S> 




Saturn 



> s i 




to record (in a tape- 
ecoraerj 

to draw (money from a 
bank) 

vCUivvi 

cough 
quince 



✓ * ^ 



^ X o ^ * 
o > 




lorry 

(T.V) screen 
youth, young men 
policemen 
policeman 

tape (of a tape-recorder) 



Jab 



to switch on (a machine) 
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fund 

charity fund 



exactly 





(3 jAl^aJl 



003 




storey 

chalk (for writing) 

model 

tomato 

to strike a student's name off the rolls, to 
expel 

another name of Madinah 
spectrum 



* s e 







\ 




lentil 
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gram 
gargling 
cover, title-page 




f i>Ji 

5»JI 




break (during 

time) 

courtyard 

from time to time 



school 



o > 



examination hall 
ball-point pen 
rainbow 



football 
electricity 
sack, bag 
kilogram 






rules and regulations *s^ut 
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chart 



> * 

A^JJl 




objection 
match 

file (instrument) 
museum 
metre 
exemplary 

free (without money) 
(railway) station 
camp 

vice-chancellor (or president) 
university 

radio announcer, 

newsreader 

correspondent 

educationist 

controller (of students' attendance) 
traffic 

bolt (on a door) 
contest 



of a 



qI^jImm , «km 



Jill 



© 



3 | i * *bm 

~J * 



Jl 



^Ju>zl « Jl 



* e 



Jl 



* fi * 



Jl 



Ju Jl 



J- 1 



Jl 



Jl 



^l^_!l 



Jl 



L*.*^/* 1 1 



swimming contest 
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pedestrians 
supervisor 

teacher in charge of 
cultural activities 
bank 

lift (in a building) 

airport 

dictionary 

school level dictionary 

university level dictionary 

camp 

institute 

scoop 

colic, gripe 

crossroads 

words 

fan 

interview, meeting^ 
article (in a journal) 

scissors 

canteen 

frying-pan 

air-conditioner 




# 



J* 

* X© 



J 



J ✓ / 



J ^ 



^ .© x J 



9 s © y 



/ x © 

43 



j © ^ 



fit ) s so > 



Ji ^ e i 

J s o 

4>- 



\ a j 




J o ^ 




mttttoff 





m 




15? 



J © J 



and by kind permisS|igg of Shaykh Dr. V. Abdur Raheem 



i)an@hotmail.com), 



eraser 



Jl 



sickle 

bend or turn (in a road) 
regular (in attendance) 

car park 

era after the birth of 
Christ 




club 

literary club 



activity 
news bulletin 

to provide, to lay down, to specify 
spectacles 




telephone 



— 



absentees' list 



to distribute 




✓ 
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